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C. BRĪDINĀJUMI
1. Lietojiet tikai uz līdzenas un gludas grīdas.
2. Nepārslogojiet, nodrošiniet kravas viendabīgumu. Īpaši pievērsiet tam 
uzmanību smagas kravas gadījumā.
3. Zummers pīkst, lai paziņotu par zemu akumulatora uzlādes līmeni, savlaicīgu 
uzlādi vai iespējamu akumulatora bojājumu.
4. Pārliecinieties, vai lādētāja ieejas spriegums atbilst vietējā elektrotīkla 
spriegumam.
5. Nepieskarieties ķēdei vai citām kustīgām daļām.
6. Ilgstoši nestrādājiet augstas noslodzes apstākļos - tas samazina motora un 
paneļa pārkaršanas risku.
7. Pacēlāja darbmūžs ievērojami pagarinās, strādājot ar 0,7 reizes no 
maksimālās nominālās kravas.
8. Pirms darba uzsākšanas aizveriet elektriskās vadības kārbu. 

D. PĀRBAUDE PIRMS MONTĀŽAS
E sērijas viena statņa elektriskais pacēlājs tiek piegādāts kastē, kurā ievietotas 
tā sastāvdaļas. Pirms izsūtīšanas no rūpnīcas izstrādājums ir pielāgots. Lūdzu, 
ievērojiet tālāk sniegtās norādes par montāžu un pārbaudi pirms izstrādājuma 
ekspluatācijas uzsākšanas. 
1. Pārliecinieties, vai piegādātās daļas ir pilnīgas, labā stāvoklī un tām nav 
redzami nekādi bojājumi.
2. Savienojiet atsevišķi abas priekšējā riteņa dakšu (45) daļas ar bultskrūvēm 
(43) un (46) ar elektriskās kārbas balstiem.
3. Savienojiet izveidoto dakšu (27) ar bultskrūvi (28) ar drošības jostu (23), 
augšup/lejup gultņa turētāju (35) un pārliecinieties, ka drošības josta ir cieši 
nofiksēta. 
4. Ieslēdziet barošanas slēdzi pozīcijā ON (Ieslēgts) bez kravas (zummers var 
pīkstēt, izslēdziet/ieslēdziet slēdzi vēlreiz, zummers izslēdzas); iedarbiniet rokas 
paneli (16); platforma (26) ar vienmērīgu kustību pārvietojas līdz augstākajai 
pozīcijai, apstājas un pēc tam pārvietojas lejup līdz zemākajai pozīcijai. Visas 
darbības norit bez normai neatbilstoša trokšņa.
5. Atkārtojiet iepriekš aprakstīto procedūru ar nominālu kravu. Platformai 
ir vienmērīgi jāpārvietojas līdz maksimālajam augstumam, jāapstājas bez 
slīdēšanas un vienmērīgi jānolaižas līdz zemākajai pozīcijai, apstājoties bez 
normai neatbilstoša trokšņa.
6. Akumulators, kam nav vajadzīga apkope un kurš tiek piegādāts kopā ar 
pacēlāju, ir pilnīgi uzlādēts pirms nosūtīšanas no rūpnīcas. Ja pēc nosūtīšanas 
no rūpnīcas ir pagājis salīdzinoši ilgs laiks, akumulators var nebūt uzlādēts 
pilnībā. Tādēļ, ja pirmo reizi paceļot smagu kravu, skan zummera pīkstieni, ir 
nepieciešams uzlādēt akumulatoru atkārtoti.

E. LIETOŠANAS PAMĀCĪBA
1. Pacēlājs: pārvietošanas, iekraušanas un izkraušanas darbības
1.1. Bloķējiet ritenīšus pirms kravas iekraušanas un izkraušanas jebkurā 
augstumā.
1.2. Veicot iekraušanu un izkraušanu, gādājiet pat kravas viendabīgumu; 
sašķiebusies krava nav ieteicama nekādos apstākļos.
1.3. Atcerieties par bīstamību saistībā ar līdzsvara zudumu, nokraujot kravu vienā 
pusē. 
1.4. Ja nepieciešams pārvietot pacēlāju, kad krava nav izkrauta līdz galam, 
gādājiet par neizkrautās kravas viendabīgumu.
1.5. Drošības garantēšanai nolaidiet platformu līdz zemākajai pozīcijai, kad 
nepieciešama piekrauta pacēlāja pārvietošana.

2. Pacēlājs: pacelšanas un nolaišanas darbība
2.1. Gādājiet, lai pacēlājs tiktu apturēts vajadzīgajā vietā un nodrošiniet 
vajadzīgo darba atstatumu kravas iekraušanai uz pacēlāja vai nokraušanai no tā 
noteiktā augstumā.
2.2. Bloķējiet riteņus un izslēdziet barošanu.
2.3. Nospiediet paneļa pogu UP (augšup); platforma vienmērīgi paceļas 
līdz vajadzīgajam augstumam. Atlaižot pogu, platforma apstājas, tā nedrīkst 
slīdēt lejup. Pārvietojamais manuālās vadības panelis nodrošina ērtu iespēju 
operatoram vērot un vadīt no dažādām pozīcijām.
2.4. Stingri ievērojiet noteikumus(1.1., 1.3., 1.5.), darbinot pacēlāju, kad preces ir 
paceltas nepieciesāmajā augstumā izkraušanai vai iekraušanai. 
2.5. Stingri ievērojiet noteikumus (1.1., 1.2., 1.4.) darbiniet pacēlāju, preču 
nograušanai no platformas
2.6. Kad izkraušana noteiktā augstumā pabeigta, nospiediet pogu DOWN 
(lejup), lao platforma vienmērīgi nolaistos. Podu DOWN var atlaist, kad platforma 
atrodas jebkurā augstumā, tad tās kustība tiek apturēta un var veikt jaunu darbu 
tajā pašā vietā, tikai citā augstumā.
2.7. Pacēlājam ir pārslodzes aizsardzības funkcija. Tiklīdz krava par 25% 
pārsniedz nominālo slodzi, platforma netiek pacelta; pacēlājs nevar veikt 
pacelšanas, nolaišanas un pārvietošanās darbības.
2.8. Pacēlājs ir aprīkots ar aizsargfunkciju pret zemu spriegumu. Ja akumulatora 
uzlādes līmenis nav pietiekams kravas pacelšanai vai nolaišanai, 50 sekundes 
skan nepārtraukts zummera signāls, pēc tam automātiski tiek atvienota strāvas 
padeve un iedegas gaismas indikators (operatoram šajā laika posmā ir jānolaiž 
platforma līdz zemākajai pozīcijai); pacēlājs ir aizsargāts un pacelšanas vai 
nolaišanas darbību nevar veikt, pat ja ir ieslēgta barošana.

3. Akumulators
3.1. Pacēlāja elektroapgādi nodrošina neliels augstas veiktspējas slābes svina 
akumulators. Akumulatoram nav vajadzīga apkope. Tam ir zema izlādes spēja, 
tas ir drošs, viegli uzstādāms un nomaināms, kā arī izmantojams temperatūras 
diapzaonā no -15°
C - 50°C. 
3.2. Akumulatora darbmūžs lielā mērā ir atkarīgs no pareizas lietošanas. Tā 
darbmūžs ievērojami samazinās, ja pacēlājs tiek atkārtoti lietots zema sprieguma 
apstākļos - tas var arī ”nodedzināt” vadības elementu. Šī iemesla dēļ pacēlājs 
ir aprīkots ar aizsardzību pret zemu spriegumu elektriskajā vadības ierīcē. Kad 
pacēlājs tiek darbināts zema sprieguma apstākļos, zummers nepārtraukti skan 
50 sekundes un pēc tam strāvas padeve tiek atslēgta. Operatoram ir savlaicīgi 
jāveic akumulatora uzlāde.

4. Lādētājs
4.1. Pacēlāja komplektā ir iekļauts augstas veiktspējas lādētājs, tādēļ 
akumulatoru var uzlādēt pie jebkuras parocīgas kontaktligzdas. Pārliecinieties, 
vai vietējā elektrotīkla spriegums atbilst lādētāja ieejas spriegumam.
4.2. Lādējot ar izslēgtu pacēlāja strāvas padevi, savienojiet lādētāja tapu un 
strāvas kontaktligzdu; iedegas lādētāja sarkanais avota strāvas indikators, kā arī 
deg zaļais lādēšanas statusa indikatos, tas nozīmē, ka akumulators ir lādēšanas 
stāvoklī. Kad zaļai sgaismas indikators nodziest, akumulators ir uzlādēts līdz 
galam.  Parasti uzlādes periods ilgst 10-12 stundas.
4.3. Ja uzlādēts akumulators uzrāda zema sprieguma statusu augstas slodzes 
laikā, iespējams, akumulators vai lādētājs ir bojāts.

5. Drošības josta
5.1. Drošības josta ir drošības ierīce, kas neļauj pēkšņi pārtrūkt transmisijas 
ķēdei, kas savukārt var radīt aprīkojuma bojājumus. Šis elements garantē 
pacēlāja drošību un uzticamību.

F. IKDIENAS APKOPE UN PERIODISKĀS PĀRBAUDES
1. Katru rītu pārbaudiet vizu statusa indikatoru pareizību, tostarp platformas 
pacelšanaš un nolaišanās vienmērīgumu. 
2. Reizi mēnesī pārbaudiet, vai nav deformāciju, vaļīgu savienojumu, nodiluma 
un normai neatbilstošu trokšņu savienojošajās bultskrūvēs, riteņos, rullīšu 
gultņos, transmisijas ķēdē, konstrukcijas daļās un kustīgajās daļās.
3. Vienu reizi mēnesī pārbaudiet ķēdes, ķēdes zobrata, ķēdes ratiņu un 
savienojumu bultskrūvju un iekšējās transmisijas kārbas šūpošanos, nodilumu, 
eļļošanu, vaļīgumu kā arī veiciet savlaicīgu apstrādi ar smērvielu.
4. Ik pēc trīs mēnešim pārbaudiet vadības paneli, lādētāju, akumulatoru un 
vadības elektroinstalāciju - vai tie nav kļūvuši vaļīgi, kā arī veiciet iekšējās 
transmisijas kārbas tīrīšanu.
5. Katru mēnesi pārbaudiet, vai statnis nav deformēts, saliekts, un vai drošības 
josta elastīgi izvirzās un ievirzās.
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G. TRAUCĒJUMU NOVĒRŠANA

Nr. 
p.k.

Apraksts Cēlonis Novēršana

1 Strāva ieslēgta; nospiežot pogu UP, platforma 
nepaceļas

1. Bojāts jaudas slēdzis Pārbaudiet un nomainiet

2. Atvienojies vads Pārbaudiet un savienojiet

3. Akumulators izlādējies vai bojāts Uzlādējiet vai nomainiet

4. Nedarbojas poga vai atvienojies vads Pārbaudiet un nomainiet

5. Panelī izdedzis drošinātājs Nomainiet

6. Bojāts motors Pārbaudiet vai nomainiet

7. Pārslodze Daļēji nokraujiet

8. Zemākās pozīcijas pārvietošanas slēdža atteice Pārbaudiet vai nomainiet

2 Nospiežot pogu UP, lēna kustība augšup vai platforma 
nepaceļas

1. Zems akumulatora uzlādes līmenis vai tas 
izlādējies

Laikus uzlādējiet

2. Motora problēma, pazeminājušies apgr./min. Pārbaudiet un nomainiet

3. Paneļa regulēšanas kļūme Regulējiet paneli no jauna

3 Platforma netiek pacelta līdz maksimālajam augstumam 1. Iekšējās vadošās sliedes nosprostojums Novērsiet nosprostojumu un ieeļļojiet

4 Platforma tiek pacelta līdz augstākajam punktam bet 
netiek nolaista

1. Poga DOWN nedarbojas Pārbaudiet un nomainiet

2. Pacelšanas pogas iekšējā panelī atteice Pārbaudiet un nomainiet

3. Paneļa bojājums Pārbaudiet un nomainiet

4. Drošības siksnas atteice, nedarbojas Pārbaudiet un nomainiet

5 Drošības siksna netiek izvirzīta vai ievilkta 1. Nedarbojas ievilcēja ierīces sprūdmehānisms Pārbaudiet un nomainiet

2. Izvilkšanas atsperes iekšējais mehānisms bojāts Pārbaudiet un nomainiet

6 Akumulators uzlādēts; platforma tiek pacelta lēni vai 
nevar pacelties

1. Nepietiekama uzlāde Uzlādējiet atkārtoti

2. Bojāts akumulators Nomainiet pret jaunu akumulatoru

3. Lādētāja kļūme Pārbaudiet vai nomainiet lādētāju

7 Zems spriegums, bet signālierīce nepīkst 1. Atvienojies vads vai signālierīces atteice Pārbaudiet vai nomainiet

2. Signālierīces ķēdes bojājums Pārbaudiet vai nomainiet

8 Neparasta skaņa, platformai pārvietojoties augšup/lejup 1. Pagarinājusies ķēde Noregulējiet pareizi

2. Ķēdesrata zobs vaļīgs vai nobīdījies Pārbaudiet, noregulējiet vai salabojiet

3. Ķēdesrata bojājums Pārbaudiet vai nomainiet

4. Cita nodilstošā daļa nodilusi vai deformēta Pārbaudiet vai nomainiet
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E 24V līdzstrāvas padeve D Līdzstrāvas motors

CC Lādētāja kontaktligzda FM Zummers

QZ Padeves pārtraukšanas indikators CD Lādētāja barošana

CZ Uzlādes statuss SA Poga UP (Augšup)

XA Poga DOWN (Lejup) K1 Enerģijas padeves slēdzis

K2 Uz augšu/uz leju ierobežojuma slēdzis ZKB Galvenās vadības shēmas plate

CDQ Lādētājs

ELEKTRISKĀS VADĪBAS SHĒMA

ELEKTRISKĀ PANEĻA SKICE

1 Enerģijas slēdzis

2 Zummers

3 Padeves pārtraukšanas indikators

4 Lādētāja elektroapgāde

5 Uzlādes statuss
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H. DETALIZĒTA SHĒMA
1. E100 A Single Pole Electric Elevator



7 | 67 62 52 72 • ajprodukti.lv

SN Nosaukums Daudzums

1 Aizmugurējais ritenis 2

2 Paplāksne 2

3 Elektriskā kārba (dzelzs) 1

3A Elektriskā kārba (plastmasa) 1

4 Indikators 3

5 Barošanas slēdzis 1

6 Zummers 1

7 Atspervads 1

8 Margas 1

9 Aizsargpārsegs 2

10 Lādētāja tapa 1

11 Iedziļināta skrūve 2

12 Atspervads 1

13 Elektriskas vadības sēdeklis 1

14 Savienojuma bultskrūve 4

15 Iedziļināta skrūve 4

16 Elektriskais rokas panelis 1

17 Alumīnija sakausējuma statnis 1

18 Bukse 2

19 Gultnis (bez eļļas) 2

20 Augšējie ratiņi 1

21 Augšējo ratiņu turētājs 1

22 Iedziļināta skrūve 2

23 Drošības josta 1

24 Sešstūrgalvas bultskrūve 1

25 Ķēdes bukse 1

26 Platforma 1

27 Fiksēta platforma 1

28 Iekšējā sešstūra galvas skrūve 4

29 Iekšējā sešstūra galvas skrūve 4

30 Uzgrieznis 1

31 Atspere 1

32 Precīzu rullīšu ķēde 1

33 Gultnis 4

34 Starplikas gredzens 4

35 Augšējais/apakšējais gultņa turētājs 1

36 Tapas ass 2

37 Mazā ratiņu ass 2

38 Mazi ratiņi 2

39 Ķēdes bultskrūve 1

40 Uzgrieznis 1

41 Apakšējie ratiņi 1

42 Sešstūrgalvas bultskrūve 1

43 Sešstūrgalvas bultskrūve 4

44 Priekšējais ritenis 2

45 Priekšējā riteņa dakša 2

46 Sešstūrgalvas bultskrūve 2

47 Statņa vilkšanas caurule 1
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2. E100A VIENA POLA PACĒLĀJA ELEKTRISKĀ KĀRBA
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SN Nosaukums Daudzums

201 Akumulators 2

202 Uzgrieznis 1

203 Slodzes regulēšanas skrūve 1

204 Atspere 1

205 Regulējama bultskrūve 1

206 Lādētājs 1

207 Shēmas plate 1

208 Sešstūrgalvas bultskrūve 2

209 Pārvietošanās slēdzis 2

210 Pārvietošanās slēdža turētājs 1

211 Uzgrieznis 2

212 Pielāgojama platforma 1

213 Bukse 1

214 Gultnis (bez eļļas) 1

215 Iedziļināta bultskrūve 1

216 Pielāgojami ratiņi 1

217 Velkamā atspere 1

218 Transmisijas ķēdes rats 1

219 Augšējā ... nostiprināšanas skrūve 3

220 Transmisijas vārpsta 1

221 Starplikas gredzens 1

222 Gluda tapa 2

223 Lielais ķēdes rats 1

224 Motora ķēdes rats 1

225 Motora turētājs 1

226 Gultnis 2

227 Gultņa vāks 2

228 Gluda tapa 1

229 Motors 1

230 Elektroinstalācijas stienis 1

231 Elektriskās kārbas vāks (dzelzs) 1

231A Elektriskās kārbas vāks (plastmasa) 1

232 Ķēde 1
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I: IZVĒLES APRĪKOJUMS

”V”formas bloks

Dubultstatņi

Statnis

Gumijas veltņa rotators
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Pastaba: Prieš naudodamasis šiuo gaminiu, savinin-
kas ir operatorius PRIVALO perskaityti ir suprasti šias 
eksploatavimo instrukcijas.

Versija 1.1

Eksploatacijos instrukcija
[30082,30092] Akumuliatorinis krautuvas
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Komplekte
A.	 MATMENYS IR PARAMETRŲ LENTELĖ

B.	 PREKĖS PAVADINIMAS 

C.	 ĮSPĖJIMAS

D.	 PATIKRINTI PRIEŠ SURINKIMĄ

E.	 NAUDOJIMO VADOVAS

F.	 TIKRINIMAS IR TECHNINĖ PAGALBA

G.	 PROBLEMŲ SPRENDIMAS

H.	 SPROGSTAMOJI GRAFIKA IR DALIŲ LENTELĖ

I.	 PAPILDOMI PRIEDAI

Dėkojame, kad naudojatės šia keltuvų serija.
Šiame vadove aprašomas teisingas veikimo būdas saugumui užtikrinti ir tinkami priežiūros būdai, prailginantys įrangos 
eksploatavimo laiką Operatorius turi atidžiai perskaityti ir suprasti visą čia pateiktą informaciją.
Šios serijos elektrinius liftus lengva valdyti, jie saugūs ir patikimi, automatiniai ir taupo darbą, nes tiekiamas mažas, tačiau labai 
efektyvus ir nereikalaujantis priežiūros akumuliatorius, patikimas mažų motorizuotų grandinių valdymas, didelio našumo skydelio 
valdymas; kilnojami elektriniai mygtukai valdo platformos ar kito priedo judesius aukštyn arba žemyn.
Šios serijos elektriniai keltuvai daugiausia naudojami kroviniams perkelti, pakelti ar kaupti, pakelti ir tranzuoti prekes tam tikrame 
aukštyje ant lygių ir lygių grindų. Puikios išvaizdos, didelio intensyvumo aliuminio lydinio stulpo, patogaus ir kilnojamo elektrinio 
valdymo, automatinio ir darbo taupymo ypatybės leidžia keltuvus plačiai naudoti įvairiose gamyklose, ligoninėse, turgavietėse, 
sandėliuose ir kt. Ypač kelių priedų konfigūracija ir sėl specialios klasės platformos keltuvai yra specialiai pritaikomi pereinant 
mažų kolonų formos darbinius elementus, pavyzdžiui, pakavimo medžiagų spausdinimo gamyklose, prekybos centruose, 
viešbučiuose ir kt.

A. MATMENYS IR PARAMETRŲ LENTELĖ
Tipas E100A (30092) E200A (30082)

Maksimali apkrova (kg) 100 200

Krovimo centras C (mm) 235 235

Minimalus aukštis H1 (mm.) 130 130

Maks. Kablio aukštis H2 (mm) 1700 1700

Platformos dydis L1×W (mm) 470×600 470×600

Dimensijos L×W×H (mm) 890×600×1980 920×600×1980

Priekiniai ratai d (mm) Ø50 Ø50

Galiniai ratai D (mm) Ø125 Ø125

Priežiūros nereikalaujantis akumu-
liatorius

24V/12Ah 24V/17Ah

Svoris - (kg). 66 76

B. PREKĖS PAVADINIMAS: 
1.		  Valdomas galiniu ratu
2.		  Elektrinis perdavimo dėžės valdymas
3.		  Turėklai
4.		  Kilnojamasis patogus skydelis
5.		  Aliuminio lydinio rėmas
6.		  Saugos diržas
7.		  Platforma (įvairūs priedai)
8.		  Lizdas įkrovikliui
9.		  Važiuoklė
10.		  Priekiniai ratai
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C. ĮSPĖJIMAS
1.	Naudokite tik ant lygių grindų.
2.	Kad nebūtų perkrauta, užtikrinkite apkrovos vienodumą. Atkreipkite ypatingą 
dėmesį, kai yra labai apkrautas.
3.	Pysėjimas signalizuos apie akumuliatoriaus išsikrovimą, įkraukite laiku, arba 
akumuliatorius bus pažeistas.
4.	Įsitikinkite, kad įkroviklio įtampa atitinka vietinę elektros tinklo įtampą.
5.	Nelieskite grandinės ar kitų judančių dalių.
6.	Nenaudokite ilgų valandų nepertraukiamo darbo sunkiųjų darbų metu, kad 
varikliai ir skydelis nebūtų perkaitinti.
7.	Lifto darbinis laikas turi būti gerokai pailgėjęs, kai dirbama, kai didžiausia 
vardinė apkrova viršija 0,7 karto.
8.	Prieš pradėdami eksploatuoti, laikykite uždarytą elektrinio valdymo dėžutę.

D. PATIKRINTI PRIEŠ SURINKIMĄ
E serijos vieno polio elektrinis liftas pristatomas dėžutėje su išmontuotomis 
dalimis, o prieš išvežant iš gamyklos produktas sureguliuojamas. Laikykitės šių 
taisyklių, kad surinktumėte ir patikrintumėte gaminį prieš naudojimą.
1.	Įsitikinkite, kad gautos dalys yra pilnos, geros būklės ir išvaizdos, nepažeistos.
2.	Prie elektrinės dėžės (3) atramų atskirai greitai prijunkite dvi priekinių ratų šakių 
dalis (45) varžtais (43) ir (46).
3.	Fiksuotą šakę (27) varžtu (28) greitai prijunkite prie saugos diržo (23), guolio 
sėdynės žemyn / į viršų (35) atskirai, neatlaisvindami, ir įsitikinkite, kad saugos 
diržas yra tvirtai užfiksuotas.
4.	Įjunkite (5) maitinimą be apkrovos (garsinis signalas gali pypsėti, vėl išsijungti 
/ įjungti, pyptelėjimas sustoja.); valdykite rankinį skydelį (16), platforma (26) 
sklandžiai pakyla iki didžiausio aukščio, nejudama ir nusileidžia į žemiausią 
padėtį. Bendra sudėtis nekleidžia neįprasto garso.
5.	Pakartokite pirmiau minėtą operaciją esant nominaliai apkrovai, platforma turi 
sklandžiai lipti į didžiausią aukštį, sustoti neslystant arba sklandžiai nusileisti į 
žemiausią padėtį ir sustoti tada, kai nėra nenormalaus garso.
6.	Nereikalaujanti priežiūros baterija, pateikiama kartu su liftu, iš pradžių buvo 
visiškai įkrauta prieš išvažiuojant iš gamyklos. Jei intervalas nuo išėjimo įrenginio 
yra gana ilgas, baterija gali būti nebeužpildyta. Taigi pirmą kartą lipant dideliam 
krūviui, kai pypsi signalas, prieš pakartotinį naudojimą būtina įkrauti dar kartą.

E. NAUDOJIMO VADOVAS
1. Keltuvas: Perėjimo, pakrovimo ir iškrovimo operacijos
1.1.	Prieš pakraunant ir iškraunant krovinius bet kuriame aukštyje, užfiksuokite 
sunkvežimius.
1.2.	Pasirūpinkite krovinio vienodumu, kai kraunate ir iškraunate; nukrypusi 
apkrova visada nevertinama.
1.3.	Paminėkite, kad neprarastumėte pusiausvyros dėl vienpusio iškrovimo, kad 
nebūtų pavojingų įvykių.
1.4.	Kai reikia perkelti liftą su nebaigtu iškrovimu, pasirūpinkite dar iškraunamų 
prekių vienodumu.
1.5.	Kad pakrautas keltuvas judėtų, nuleiskite platformą į žemiausią padėtį, kad 
užtikrintumėte saugumą.

2. Keltuvas: Laipiojimo ir nusileidimo operacija
2.1.	Pasirūpinkite, kad sustotumėte reikiamoje vietoje ir užtikrinkite reikiamą erdvę 
eksploatacijai, kai liftas tam tikrame aukštyje turi sukrauti ar nuvežti prekes.
2.2.	Užrakinkite ratus ir įjunkite maitinimą.
2.3.	Paspauskite skydelyje esantį mygtuką AUKŠTYN, platforma sklandžiai pakyla 
iki reikiamo aukščio, tada atleiskite mygtuką, platforma nejudėja ir neturi nuslysti 
žemyn. Kilnojamas rankinis valdymo pultas yra patogus operatoriui stebėti ir 
valdyti skirtingas padėtis.
2.4.	Griežtai laikykitės taisyklių (1.1, 1.3, 1.4), kad liftas veiktų, kai prekės pakeltos 
iki reikiamo aukščio iškraunant ar kaupiant.
2.5.	Griežtai laikykitės taisyklių (1.1, 1.2, 1.5), kad keltumėte prekes iš raketės, 
kad valdytumėte liftą
2.6.	Baigdami iškrauti tam tikrame aukštyje, paspauskite mygtuką Žemyn, 
kad platforma tolygiai nusileistų; mygtukas Žemyn gali būti atleistas bet kokiu 
reikalingu aukščiu, o platforma nustos nusileisti, kad liftas galėtų atlikti naują 
darbą toje pačioje vietoje, bet skirtingame aukštyje.
2.7.	Keltuvas skirtas apsaugoti nuo perkrovos. Kai krovinys viršija 25% nominalios 
talpos, platforma neturi būti pakelta, keltuvas negali atlikti lipimo į viršų, žemyn 
nusileidimo ir transporto priemonės perėjimo darbų.
2.8.	Keltuvas suprojektuotas taip, kad galėtų atlikti mažos galios apsaugos 
funkciją. Jei pakraunant ir leidžiantis žemyn, akumuliatoriaus energijos 
nepakanka darbui, garsinis signalas nuolat pypsina 50 sekundžių ir automatiškai 
išjungia maitinimo grandinę su indikatoriumi (operatorius per šį laikotarpį 
nuleidžia platformą į žemiausią padėtį); operatorius yra apsaugotas, o lipimo ar 
nusileidimo operacija yra neteisinga, net jei maitinimas vis dar prijungtas.

3. Baterijos keitimas
3.1.	Liftui maitinti parenkama didelio našumo nereikalaujanti sandari rūgštinio 
švino akumuliatorius. Jis pasižymi mažu išsikrovimo gebėjimu, saugiu, lengvu 
montavimu ir perjungimu ir gali būti naudojamas esant aplinkos temperatūros 
diapazonui nuo –15 ºC iki 50 ºC.
3.2.	Baterijos tarnavimo laikas labai priklauso nuo tinkamo naudojimo. 
Akumuliatoriaus veikimo laikas turi būti labai sutrumpintas, kai jis pakartotinai 
naudojamas esant žemai įtampai, ir netgi sudega valdymo elementas. 
Atsižvelgiant į tai, keltuvas suprojektuotas kaip apsaugos nuo žemos įtampos 
funkcija elektrinio valdymo dalyje. Kai liftas veikia esant žemai įtampai, kad 
galėtų lipti aukštyn arba nusileisti žemyn, garsinis signalas turi nuolat pypsėti 50 
sekundžių ir išjungti elektros tiekimą. Operatorius laiku įkrauna akumuliatorių.

4. Įkroviklis
4.1.	Didelio našumo įkroviklis komplektuojamas kartu su keltuvu, kad 
akumuliatorių būtų galima įkrauti bet kur. Įsitikinkite, kad įkroviklio įtampa atitinka 
vietinę elektros tinklo įtampą.
4.2.	Kraunant išjungus keltuvo maitinimą, prijunkite įkroviklio šaltinio kaištį ir 
maitinimo gnybto lizdą, degs raudonas įkroviklio šaltinio galios indikatorius, o 
degs žalias įkrovimo būsenos indikatorius, o tai reiškia, kad akumuliatorius yra 
įkrovimo būsenoje; o išblukus žaliam indikatoriui, tai reiškia, kad baterija įkrauta. 
Dažniausiai, įkrovimas užtrunka 10-12 valandų.
4.3.	Jei atliekant sunkų darbą įkrautos baterijos būsena žemos įtampos, tikriausiai 
baterija yra pažeista arba įkroviklis turi problemų. 

5. Saugos diržas
5.1.	Saugos diržas yra saugos įtaisas, skirtas užkirsti kelią staigiam perdavimo 
grandinės nutrūkimui ir dėl to gali sugesti įranga. Įrenginys suteikia keltuvui 
saugių ir patikimų savybių. 

F. TIKRINIMAS IR TECHNINĖ PAGALBA
1.	Kiekvieną dieną patikrinkite, ar teisinga kiekviena būsenos indikacija, įskaitant 
aukštį ir nusileidimą per platformą sklandumą ir stabilumą. 
2.	Kartą per mėnesį patikrinkite, ar nėra varžtų, ratų, riedėjimo guolių, transmisijos 
grandinės, konstrukcijos dalių ir judančių dalių deformacijos, jungčių 
atsilaisvinimo, nusidėvėjimo ir nenormalaus garso. 
3.	Kartą per mėnesį patikrinkite grandinės, žvaigždžių rato, grandinės vežimėlio 
ir jungiamųjų varžtų vidinės pavarų dėžės trūkčiojimą, susidėvėjimą, tepimą ir 
atsilaisvinimą, taip pat laiku sutepkite. 
4.	Kartą per tris mėnesius patikrinkite valdymo skydą, įkroviklį, akumuliatorių ir 
elektros laidus, jei nėra vidinės transmisijos dėžės atlaisvinimo ir vidinės dėžės 
valymo.
5.	Kiekvieną mėnesį patikrinkite stulpo lenkimo ir deformacijos būseną ir ar 
lankstus ir lygus, ar saugos diržas neišsikiša ir veikia. 
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G. PROBLEMŲ SPRENDIMAS

SN Apibūdinimas Priežastis Taisymas

1 Įjunkite, paspauskite mygtuką AUKŠTYN, platforma 
neliptų aukštyn

1. Maitinimo jungiklio pažeidimas Paktikrinkite ir keiskite

2. Nesujungtas laidas Paktikrinkite ir prijunkite

3. Neveikia arba pažeista baterija Įraukit arba pakeisti

4. Neveikia mygtukas arba neprijungtas laidas Paktikrinimas ir keitimas

5. Perdegęs panelės saugiklis Keitimas

6. Sugadintas motoras Paktikrinimas ar keitimas

7. Perkrova Dalinis iškrovimas

8. Žemiausios padėties važiavimo jungiklio gedimas Paktikrinimas ar keitimas

2 Paspauskite mygtuką AUKŠTYN, lėtai lipdami arba 
nelipdami aukštyn 

1. Išsikrovusi baterija Laiku įkraukite

2. Motoro gedimas, RPM nuleistas Paktikrinimas ar keitimas

3. Panelės koregavimo klaida Koreguokite panelę

3 Platforma negali pakilti į maks. Aukštį 1. Barjero vidinis kreipiamasis rėmas Išvalykite užtvarą ir sutepkite 

4 Platforma pakilo į maks. aukštį, bet negali nusileisti 1. neveikia mygtukas ŽEMYN Paktikrinimas ar keitimas

2. Neveikia jungiklio vidinis skydelis Paktikrinimas ar keitimas

3. Panelės gedimas Paktikrinimas ar keitimas

4. Saugumo diržo klaida, neveikia Paktikrinimas ar keitimas

5 Saugos diržas neišsikiša ar neveikia. 1. Įrenginio gavimo funkcija nepavyko Paktikrinimas ar keitimas

2. Sugadintas spyruoklės vidinis įtaisas Paktikrinimas ar keitimas

6 Baterija įkrauta, platforma lėtai lipa arba negali lipti 
aukštyn 

1. Nepakankamas įkrovimo lygis. Pakartonas įkrovimas

2. Baterijos gedimas: Pakeisti naują bateriją:

3. Įkroviklio gedimas Įkroviklio paktikrinimas ar keitimas

7 Akivaizdu, kad žema įtampa, bet garsinis signalas 
neturi pyptelėti 

1. Neišsijungia laidas arba signalo gedimas Paktikrinimas ar keitimas

2. Signalo grandinės gedimas Paktikrinimas ar keitimas

8 Nenormalus garsas iš platformos kylimo / leidimosi 1. Prailginta grandinė Pritaikyti

2. Krumpliaračio atlaisvinimas arba perjungimas Patikrinkite, sureguliuokite ar pataisykite 

3. Ratų gedimas Paktikrinimas ar keitimas

4. Kita eksploatacijos dalis susidėvėjusi, deformuota Paktikrinimas ar keitimas
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E 24VDC tiekimas D DC Motoras

CC Lizdas įkrovikliui FM Signalas

QZ Indikatoriaus išjungiklis CD Įkroviklio tiekimas

CZ Įkrovimo statusas SA AUKŠTYN mygtukas

XA ŽEMYN mygtukas K1 Maitinimo tiekimo jungiklis

K2 Aukštyn / žemyn limito jungiklis ZKB Pagrindinė valdymo grandinė

CDQ Įkroviklis

ELEKTRINIO VALDYMO DIAGRAMA

ELEKTROS PLOKŠTELĖS ŽEMĖLAPIS 

1 Maitinimo jungiklis

2 Signalas

3 Indikatoriaus išjungiklis

4 Įkroviklio tiekimas

5 Įkrovimo statusas
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H. SPROGSTAMOJI GRAFIKA
1. E100 Vienpolis elektrinis keltuvas 
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SN Produktas Kiekis

1 Valdomas galiniu ratu 2

2 Poveržlė 2

3 Elektrinė dėžė (geležinė) 1

3A Elektrinė dėžė (plastmasinė) 1

4 Indikatorius 3

5 Maitinimo tiekimo jungiklis 1

6 Signalas 1

7 Spyruoklinis laidas 1

8 Turėklai 1

9 Apsauginė danga 2

10 Įkroviklio smeigtukas 1

11 Panardintas varžtas 2

12 Spyruoklinis laidas 1

13 Elektrinio valdymo sėdynė 1

14 Jungties strypas 4

15 Panardintas varžtas 4

16 Rankiniu būdu valdoma elektrinė panelė 1

17 Aliuminio lydinio rėmas 1

18 Sriegis 2

19 Be alyvos guolis 2

20 Viršutinis vežimėlis 1

21 Viršutinio vežimėlio sėdynė 1

22 Panardintas varžtas 2

23 Saugos diržas 1

24 Šešiakampis varžtas 1

25 Grandinės sriegis 1

26 Platforma 1

27 Fiksuota raketė 1

28 Vidinis šešiakampis varžtas 4

29 Vidinis šešiakampis varžtas 4

30 Veržlė 1

31 Spyruoklė 1

32 Tiksli ritininė grandinė 1

33 Guolis 4

34 Intervalo žiedas 4

35 Guolio sėdynė aukštyn / žemyn 1

36 Rėmo smeigtukas 2

37 Mažo vežimėlio rėmas 2

38 Mažas vežimėlis 2

39 Grandinės sriegis 1

40 Veržlė 1

41 Apatinis vežimėlis 1

42 Šešiakampis varžtas 1

43 Šešiakampis varžtas 4

44 Priekiniai ratai 2

45 Priekiniai ratų šakė 2

46 Šešiakampis varžtas 2

47 Traukimo vamzdis 1
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2. E100 VIENPOLIO ELEKTRINIO KELTUMVO ELEKTRINĖ 
DĖŽUTĖ
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SN Produktas Kiekis

201 (Saugojimo) baterija 2

202 Veržlė 1

203 Talpos reguliavimo varžtas 1

204 Spyruoklė 1

205 Reguliuojamas varžtas 1

206 Įkroviklis 1

207 Valdymo grandinė 1

208 Šešiakampis varžtas 2

209 Keliaujantis jungiklis 2

210 Keliaujančio jungiklio sėdynė 1

211 Veržlė 2

212 Universalios raketės 1

213 Sriegis 1

214 Be alyvos guolis 1

215 Panardintas varžtas 1

216 Universalus vežimėlis 1

217 Traukimo spyruoklė 1

218 Transmisijos grandinės ratas 1

219 Viršutinis tvirtinimo varžtas 3

220 Transmisijos rėmas 1

221 Intervalo žiedas 1

222 Paprastas smeigtukas 2

223 Didelės grandinės ratas 1

224 Moroto grandinės ratas 1

225 Motoro sėdynė 1

226 Guolis 2

227 Guolio lizdas 2

228 Paprastas smeigtukas 1

229 Variklis 1

230 Laidų juosta 1

231 Elektrinės dėžės dangtis (geležinė) 1

231A Elektrinės dėžės dangtis (plastmasinė) 1

232 Grandinė 1
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I: PAPILDOMI PRIEDAI

V Blokas

Dvigubas suklys

Suklys 

Gumos ritės rotatorius 



Produktas: Akumuliatorinis krautuvas

Art. Nr.: [30092] (E100A), [30082] (E200A)

Atitinka direktyvą: 2006/42/EC

Darnieji standartai: -

Gamintojas: Hardlift Equipment Co., Ltd.
Datong Road, Binhu District 
Wuxi, Jiangsu
China

Atitikties deklaracija
AJ Produkter AB šiuo patvirtina, kad:

AJ Produkter AB
301 82 Halmstad, Sweden

www.ajproduktai.lt

Halmstadas, 2023-12-01

Björn Olsson
Produktų vadovas, AJ Produkter AB
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Č. Položka Množství

1 Zadní kolo 2

2 Podložka 2

3 Elektrická skříň (železná) 1

3A Elektrická skříň (plastová) 1

4 Kontrolka 3

5 Spínač napájení 1

6 Akustický signál 1

7 Kroucený kabel 1

8 Rukojeť 1

9 Ochranný kryt 2

10 Konektor nabíječky 1

11 Zápustný šroub 2

12 Kroucený kabel 1

13 Držák elektrického ovladače 1

14 Spojovací šroub 4

15 Zápustný šroub 4

16 Ruční elektrický panel 1

17 Nosná tyč z hliníkové slitiny 1

18 Pouzdro 2

19 Bezolejové ložisko 2

20 Horní kladka 1

21 Uložení horní kladky 1

22 Zápustný šroub 2

23 Bezpečnostní pás 1

24 Šroub s šestihrannou hlavou 1

25 Pouzdro řetězu 1

26 Plošina 1

27 Pevný rám 1

28 Šroub s vnitřním šestihranem 4

29 Šroub s vnitřním šestihranem 4

30 Matice 1

31 Pružina 1

32 Přesný válečkový řetěz 1

33 Ložisko 4

34 Distanční kroužek 4

35 Uložení horního/spodního ložiska 1

36 Čep 2

37 Osa malé kladky 2

38 Malá kladka 2

39 Šroub řetězu 1

40 Matice 1

41 Spodní kladka 1

42 Šroub s šestihrannou hlavou 1

43 Šroub s šestihrannou hlavou 4

44 Přední kolo 2

45 Vidlice předního kola 2

46 Šroub s šestihrannou hlavou 2

47 Vlečná tyč 1
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2. E100A ELEKTRICKÁ SKŘÍŇ JEDNOPÓLOVÉHO ELEVÁTORU
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Č. Položka Množství

201 (Pouzdro) Baterie 2

202 Matice 1

203 Šroub nastavení nosnosti 1

204 Pružina 1

205 Stavitelný šroub 1

206 Nabíječka 1

207 Deska s obvodem 1

208 Šroub s šestihrannou hlavou 2

209 Spínač pojezdu 2

210 Uložení spínače pojezdu 1

211 Matice 2

212 Odpružený segment 1

213 Pouzdro 1

214 Bezolejové ložisko 1

215 Zápustný šroub 1

216 Odpružená kladka 1

217 Tažná pružina 1

218 Kolo převodového řetězu 1

219 Pojistný šroub horního ozubeného kola 3

220 Převodová hřídel 1

221 Distanční kroužek 1

222 Válcový kolík 2

223 Velké řetězové kolo 1

224 Řetězové kolo motoru 1

225 Uložení motoru 1

226 Ložisko 2

227 Víko ložiska 2

228 Válcový kolík 1

229 Motor 1

230 Přípojnice 1

231 Víko elektrické skříně (železné) 1

231A Víko elektrické skříně (plastové) 1

232 Řetěz 1
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I: VOLITELNÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ

V Blok

Dvojité vřeteno

Vřeteno

Pryží potažený navíječ a odvíječ bubnu



Výrobek: Elektrický pracovní manipulátor

Číslo výrobku: [30092] (E100A), [30082] (E200A)

Odpovídá směrnici: 2006/42/EC

Je ve shodě s normami: -

Výrobce: Hardlift Equipment Co., Ltd.
Datong Road, Binhu District 
Wuxi, Jiangsu
China

Prohlášení o shodě
AJ Produkter AB tímto potvrzuje, že:

AJ Produkter AB
301 82 Halmstad, Sweden

www.ajprodukty.cz

Halmstadas, 2023-12-01

Björn Olsson
Produktový manažer, AJ Produkter AB



Poznámka: Majiteľ a používateľ si MUSIA 
prečítať a porozumieť návodu na použitie pred 
začiatkom používania výrobku.

Verzia 1.1

Návod na použitie
[30082,30092] Elektrický zdvíhací vozík
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I.	 VOLITEĽNÉ PRÍSLUŠENSTVO

Ďakujeme vám za používanie tohto sortimentu stohovačov.
V tomto návode sú popísané správne spôsoby používania zariadenia s cieľom zabezpečiť bezpečnosť a správny spôsob údržby, 
čím sa predlžuje životnosť zariadenia. Obsluha si musí pozorne prečítať všetky informácie uvedené v tomto návode a úplne im 
porozumieť.
Tento sortiment elektrických stohovačov sa ľahko používa, je bezpečný, spoľahlivý a automatický. Uľahčuje prácu vďaka napájaniu 
malou ale výkonnou a bezúdržbovou batériou, spoľahlivému malému, motorizovanému reťazovému pohonu. Vysokovýkonný 
presúvateľný ovládací panel s tlačidlami ovláda pohyb stohovača alebo ďalšieho príslušenstva smerom hore alebo dole.
Tento sortiment elektrických stohovačov sa používa hlavne na presun, zdvíhanie alebo stohovanie tovaru alebo odoberanie a 
presun tovaru v určitých výškach na rovnej alebo hladkej podlahe. Vďaka peknému vzhľadu, vysokovýkonnej tyči z hliníkovej 
zliatiny, vhodnému a presuvnému elektrickému ovládaniu, automatickej prevádzke a uľahčovaniu práce sa stohovače vo 
veľkej miere používajú v rôznych výrobných závodoch, nemocniciach, trhoviskách, skladoch atď. Konfigurácia s viacerým 
príslušenstvom a plošine sa stohovače používajú pri presune malých kusov v tvare stĺpov, ako napríklad v tlačiarňach obalových 
materiálov, supermarketoch, hoteloch atď.

A. TABUĽKA: ROZMERY A PARAMETRE

Typ E100A (30092) E200A (30082)

Nosnosť (kg) 100 200

Centrum záťaže C (mm) 235 235

Min. výška H1 (mm) 130 130

Max. výška H2 (mm) 1700 1700

Veľkosť plošiny D1 x Š (mm) 470×600 470×600

Rozmery D x Š x V (mm) 890×600×1980 920×600×1980

Predné koleso d (mm) Ø50 Ø50

Zadné koleso D (mm) Ø125 Ø125

Bezúdržbová batéria 24V/12Ah 24V/17Ah

Hmotnosť (kg) 66 76

B. NÁZOV DIELU
1.	  	 Zadné koleso
2. 		  Elektrické ovládanie prevodovky
3.	  	 Držadlo
4.	  	 Presuvný ovládač
5.	  	 Tyč z hliníkovej zliatiny
6.	  	 Bezpečnostný kryt
7.	  	 Plošina (rôzne príslušenstvo)
8. 		  Zásuvka pre nabíjačku
9.	  	 Podvozok
10. 		 Predné koleso
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C. VÝSTRAHY
1.	Používajte iba na rovných a hladkých podlahách.
2.	Nepreťažujte, zabezpečte rovnomerné rozloženie nákladu. Pri vysokej záťaži 
buďte mimoriadne opatrní.
3.	Bzučiak upozorňuje na vybitú batériu. Nabite batériu, v opačnom prípade 
môže dôjsť k poškodeniu batérie.
4.	Skontrolujte, či sa vstupné napätie nabíjačky zhoduje s napätím v miestnej 
napájacej sieti.
5.	Nedotýkajte sa reťaze ani iných pohyblivých častí.
6.	Nevykonávajte dlhé hodiny náročného používania bez prerušenia. V opačnom 
prípade sa môžu vyskytnúť problémy vo forme prehrievania motora a panela.
7.	Životnosť stohovača je možné výrazne predĺžiť pri zaťažení vo výške 
0,7-násobku maximálneho menovitého zaťaženia.
8.	Pred začiatkom používania sa uistite, že elektrická ovládacia skrinka je 
zatvorená.

D. KONTROLA PRED MONTÁŽOU
Elektrický stohovač s jednou tyčou radu E sa dodáva v krabici s demontovanými 
dielmi. Pred opustením výroby sa produkt nastavuje. Montáž a kontrolu pred 
uvedením do používania uskutočnite podľa nasledujúcich nariadení.
1.	Skontrolujte, či sú dodané diely kompletné, v dobrom stave a vyzerajú bez 
poškodenia.
2.	Pripojte dva kusy vidlíc predných kolies (45) skrutkami (43) a (46) k podperám 
elektrickej skrinky (3) samostatne.
3.	Pripojte pevnú vidlicu (27) skrutkou (28) k bezpečnostnému krytu (23), sedlu 
ložiska dole/hore (35) samostatne, bez uvoľnenia, a skontrolujte, 
či je bezpečnostný kryt pevne uchytený.
4.	Zapnite napájanie (5) bez zaťaženia, (môže zaznieť bzučiak – vypnite a zapnite 
znovu, pípanie prestane); použite ručný panel (16), plošina (26) začne hladko 
stúpať na maximálnu výšku, zastane, potom klesne do najnižšej polohy. Pri 
uvádzaní do prevádzky nezaznejú žiadne neobvyklé zvuky.
5.	Zopakujte vyššie uvedený postup s menovitým zaťažením. Plošina sa má 
hladko zdvihnúť do maximálnej výšky, zastaviť bez zníženia alebo hladko klesnúť 
do najnižšej polohy a zastaviť bez žiadneho neobvyklého zvuku.
6.	Bezúdržbová batéria, ktorá sa dodáva so stohovačom, bola pred opustením 
výroby nabitá. V prípade, že doba od opustenia výrobného závodu je relatívne 
dlhá, batéria nemusí byť úplne nabitá. Preto pri prvom zdvíhaní ťažkého nákladu, 
ak zaznie bzučiak, je potrebné batériu pred opätovným použitím nabiť.

E. PREVÁDZKOVÉ POKYNY
1. Stohovač: Prevážanie, nakladanie a vykladanie
1.1.	Pred nakladaním a vykladaním tovaru v akejkoľvek výške zaistite kolesá.
1.2.	Pri nakladaní a vykladaní dbajte na rovnomerné rozloženie nákladu; prehnutý 
náklad sa neodporúča.
1.3.	Pri vykladaní z jednej strany dávajte pozor, aby ste nestratili rovnováhu.
1.4.	Keď je potrebné presunúť stohovač a vykladanie nie je dokončené, dávajte 
pozor na rovnomerné rozloženie tovaru, ktorý stále treba vyložiť.
1.5.	Keď je potrebné presunúť naložený stohovač, spustite plošinu do najnižšej 
polohy, aby ste zaistili bezpečnosť.

2. Stohovač: Zdvíhanie, spúšťanie
2.1.	Zastavte na správnom mieste, aby ste zabezpečili potrebné miesto, kde 
stohovač má stohovať alebo odoberať tovar z určitej výšky.
2.2.	Zaistite kolesá a zapnite napájanie.
2.3.	Stlačte tlačidlo UP (HORE) na paneli. Plošina sa hladko zdvihne do potrebnej 
výšky, potom uvoľnite tlačidlo. Plošina zostane na mieste bez padnutia nižšie. 
Posuvný ovládací panel je pohodlné riešenie pre obsluhu, umožňuje sledovanie 
a ovládanie v rôznych pozíciách.
2.4.	Prísne dodržujte nariadenia (1.1, 1.3, 1.4) na obsluhu stohovača pri tovare 
zdvihnutom v potrebnej výške pre vykladanie alebo stohovanie.
2.5.	Prísne dodržujte nariadenia (1.1, 1.2, 1.5) na obsluhu stohovača pri skladaní 
tovaru z regála.
2.6.	Pri dokončovaní vykladania v určitej výške, stlačením tlačidla DOWN 
(DOLE) sa plošina hladko spustí dole. Tlačidlo DOWN (DOLE) je možné uvoľniť 
v akejkoľvek potrebnej výške, keď plošina prestane klesať a môžete uskutočniť 
novú činnosť v rovnakom bode ale inej výške.
2.7.	Stohovač je vybavený funkciou ochrany pred preťažením. Keď hmotnosť 
nákladu presiahne menovitú nosnosť o 25 %, plošina sa nezdvihne. Stohovač 
nebude môcť uskutočňovať činnosti zdvihu, spúšťania ani presunu stohovača.
2.8.	Stohovač je vybavený funkciou ochrany pred nízkym napájaním. V prípade, 
že nabitie batérie nie je dostatočné na vykonávanie zdvíhania a spúšťania, 
bzučiak najprv zaznie nepretržite 50 sekúnd, potom automaticky preruší napájací 
okruh a rozsvieti sa indikátor (počas tohto obdobia by mala obsluha spustiť 
plošinu do najnižšej pozície). Stohovač je chránený a nie je možné použiť funkcie 
zdvíhania alebo spúšťania, aj keď je napájanie stále pripojené.

3. Batéria
3.1.	Na napájanie stohovača sa používa bezúdržbová vysokovýkonná 
olovená kyselinová batéria. Je charakteristická nízkym vybíjaním, bezpečnou 
a jednoduchou montážou a výmenou. Jej použitie je možné pri teplotách 
prostredia v rozsahu -15 ºC až +50 ºC.
3.2.	Životnosť batérie vo veľkej miere závisí od správneho používania. Životnosť 
batérie sa vo veľkej miere skráti v prípade používania v stave nízkeho nabitia, 
dokonca môže dôjsť k zhoreniu ovládacieho prvku. Vzhľadom na to je stohovač 
vybavený funkciou nízkonapäťovej ochrany v elektrickom ovládaní. Počas 
používania stohovača pri nízkom nabití batérie na zdvíhanie alebo spúšťanie 
pípa bzučiak nepretržite 50 sekúnd, potom odpojí napájanie. Obsluha má 
zabezpečiť včasné nabitie batérie.

4. Nabíjačka
4.1.	Stohovač sa dodáva s vysokovýkonnou nabíjačkou. Nabíjačka umožňuje 
nabíjanie batérie v praktickej nabíjacej stanici. Skontrolujte, či sa napätie na 
vstupe nabíjačky zhoduje s napätím v miestnej napájacej sieti.
4.2.	Pri nabíjaní s vypnutým napájaním stohovača pripojte zásuvku nabíjačky a 
zásuvku nabíjacej stanice. Rozsvieti sa červený indikátor napájania nabíjačky na 
nabíjačke. Keď sa rozsvieti zelený indikátor, znamená to, že batéria sa nabíja. 
Keď zelený indikátor zhasne, znamená to, že batéria je úplne nabitá. Nabíjanie 
štandardne trvá 10 – 12 hodín.
4.3.	V prípade, že nabitá batéria zobrazuje stav nízkeho nabitia pri náročnej 
práci, signalizuje to pravdepodobne poškodenie batérie alebo nabíjačky.

5. Bezpečnostný kryt
5.1.	Bezpečnostný kryt je bezpečnostné zariadenie, ktoré slúži na zabránenie 
pretrhnutia hnacej reťaze, čo môže spôsobiť poškodenie zariadenia. Vďaka 
tomuto zariadeniu je možné stohovač označiť za bezpečný a spoľahlivý.

F. DENNÁ ÚDRŽBA A PRAVIDELNÁ KONTROLA
1.	Každý deň kontrolujte každý stav indikátora, vrátane hladkosti prevádzky a 
stability plošiny pri zdvíhaní a spúšťaní.
2.	Raz za mesiac skontrolujte skrutky, kolesá, ložiská, hnaciu reťaz, diely 
konštrukcie a pohyblivé diely – poškodenie, uvoľnenie spojov, opotrebovanie a 
neobvyklé zvuky.
3.	Raz za mesiac skontrolujte reťaz, ozubené koleso, reťazový vozík a skrutky – 
trasenie, opotrebovanie, premazanie a uvoľnenie. Premažte aj prevodovku.
4.	Raz za tri mesiace skontrolujte ovládací panel, nabíjačku, batériu a 
elektroinštaláciu ovládacích prvkov. Skontrolujte tiež, či nie je uvoľnená 
prevodovka a vyčistite jej vnútro.
5.	Každý mesiac skontrolujte, či tyč nie je ohnutá alebo zdeformovaná a hladký 
chod plošiny. Tiež skontrolujte vyťahovanie a zasúvanie bezpečnostného pásu.
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G. RIEŠENIE PROBLÉMOV

SN Popis Príčina Náprava

1 Napájanie zapnuté, stlačené tlačidlo UP (HORE), 
plošina sa nezdvíha

1. Poškodený vypínač napájania Skontrolujte a vymeňte

2. Odpojený kábel Skontrolujte a pripojte

3. Batéria vybitá alebo poškodená Nabite alebo vymeňte

4. Poškodené tlačidlo alebo odpojený kábel Skontrolujte a vymeňte

5. Vypálená poistka ovládača Vymeňte

6. Poškodený motor Skontrolujte alebo vymeňte

7. Preťaženie Čiastočné vykladanie

8. Porucha koncového dorazu najnižšej polohy. Skontrolujte alebo vymeňte

2 Po stlačení tlačidla UP (HORE) pomalý alebo žiadny 
zdvih

1. Batéria takmer vybitá alebo nadmerne vybitá Včas nabite batériu

2. Problém s motorom, nižšie otáčky Skontrolujte alebo vymeňte

3. Porucha nastavenia ovládača Prestavte ovládač

3 Plošina sa nedokáže zdvihnúť do najvyššej polohy 1. Prekážka vodiacej koľajnice Odstráňte prekážku a premažte

4 Plošina sa zdvihla do najvyššej polohy ale nespustí sa 1. Porucha tlačidla DOWN (DOLE) Skontrolujte alebo vymeňte

2. Porucha koncového dorazu panela Skontrolujte alebo vymeňte

3. Poškodenie ovládača Skontrolujte alebo vymeňte

4. Porucha bezpečnostného krytu, nefunguje Skontrolujte alebo vymeňte

5 Bezpečnostný kryt sa nevyťahuje alebo nezaťahuje. 1. Porucha západkového systému zariadenia Skontrolujte alebo vymeňte

2. Poškodenie pružiny vnútorného mechanizmu Skontrolujte alebo vymeňte

6 Batéria nabitá, plošina stúpa pomaly alebo nestúpa 
vôbec

1. Nedostatočné nabitie Nabite batériu

2. Poškodenie batérie Vymeňte za novú batériu

3. Porucha nabíjačky Skontrolujte alebo vymeňte nabíjačku

7 Očividne nízke napätie ale bzučiak nepípa 1. Odpojený kábel alebo poškodený bzučiak Skontrolujte alebo vymeňte

2. Porucha okruhu bzučiaka Skontrolujte alebo vymeňte

8 Neobvyklý zvuk z prevodovky pri zdvíhaní/spúšťaní 1. Predĺžená reťaz Nastavte na správnu dĺžku

2. Uvoľnenie alebo posunutie ozubeného kolesa Skontrolujte, nastavte alebo dotiahnite

3. Poškodenie ozubeného kolesa Skontrolujte alebo vymeňte

4. Iné poškodenie alebo deformácia funkčného dielu Skontrolujte alebo vymeňte
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E Napájanie 24 V jednosmerné D Jednosmerný motor

CC Zásuvka nabíjačky FM Bzučiak

QZ Indikátor rozpojenia CD Napájanie nabíjačky

CZ Stav nabíjania SA Tlačidlo UP (HORE)

XA Tlačidlo DOWN (DOLE) K1 Vypínač napájania

K2 Horný/dolný koncový spínač ZKB Doska plošných spojov hlavného ovládania

CDQ Nabíjačka

SCHÉMA ELEKTRICKÉHO OVLÁDANIA

NÁČRT ELEKTRICKÉHO PANELA

1 Vypínač napájania

2 Bzučiak

3 Indikátor rozpojenia

4 Napájanie nabíjačky

5 Stav nabíjania
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H. PODROBNÉ ZNÁZORNENIE
1. Jednotyčový elektrický stohovač E100 A
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SN Položka Množstvo

1 Zadné koleso 2

2 Podložka 2

3 Elektrická skriňa (železná) 1

3A Elektrická skriňa (plastová) 1

4 Indikátor 3

5 Vypínač napájania 1

6 Bzučiak 1

7 Špirálový kábel 1

8 Držadlá 1

9 Ochranný kryt 2

10 Zástrčka nabíjačky 1

11 Zapustená skrutka 2

12 Špirálový kábel 1

13 Sedlo elektrického ovládania 1

14 Skrutka 4

15 Zapustená skrutka 4

16 Ručný ovládač 1

17 Tyč z hliníkovej zliatiny 1

18 Prechodka 2

19 Ložisko neobsahujúce olej 2

20 Horná kladka 1

21 Sedlo hornej kladky 1

22 Zapustená skrutka 2

23 Bezpečnostný kryt 1

24 Imbusová skrutka 1

25 Objímka reťaze 1

26 Plošina 1

27 Pevná konštrukcia 1

28 Vnútorná imbusová skrutka 4

29 Vnútorná imbusová skrutka 4

30 Matica 1

31 Pružina 1

32 Presná valčeková reťaz 1

33 Ložisko 4

34 Vymedzovací krúžok 4

35 Sedlo ložiska hore/dole 1

36 Kolík 2

37 Čap malej kladky 2

38 Malá kladka 2

39 Skrutka reťaze 1

40 Matica 1

41 Dolná kladka 1

42 Imbusová skrutka 1

43 Imbusová skrutka 4

44 Predné koleso 2

45 Vidlica predného kolesa 2

46 Imbusová skrutka 2

47 Rúra na naťahovanie tyče 1
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2. ELEKTRICKÁ SKRIŇA JEDNOTYČOVÉHO STOHOVAČA 
E100A
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SN Položka Množstvo

201 (Úložisko) batérie 2

202 Matica 1

203 Skrutka na nastavovanie úložiska 1

204 Pružina 1

205 Nastaviteľná skrutka 1

206 Nabíjačka 1

207 Doska plošných spojov 1

208 Imbusová skrutka 2

209 Koncový doraz 2

210 Sedlo koncového dorazu 1

211 Matica 2

212 Flexibilná konštrukcia 1

213 Prechodka 1

214 Ložisko neobsahujúce olej 1

215 Zapustená skrutka 1

216 Flexibilná kladka 1

217 Ťahová pružina 1

218 Koleso prevodovej reťaze 1

219 Upevňovacia skrutka horného tŕňa 3

220 Prevodový hriadeľ 1

221 Vymedzovací krúžok 1

222 Obyčajný kolík 2

223 Veľké reťazové koleso 1

224 Reťazové koleso motora 1

225 Usadenie motora 1

226 Ložisko 2

227 Veko ložiska 2

228 Obyčajný kolík 1

229 Motor 1

230 Svorkovnica 1

231 Kryt elektrickej skrine (železný) 1

231A Kryt elektrickej skrine (plastový) 1

232 Reťaz 1
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I: VOLITEĽNÉ PRÍSLUŠENSTVO

Blok v tvare V

Dvojité vreteno

Vreteno

Gumený navíjač cievok



Výrobok: Elektrický zdvíhací vozík

Číslo výrobku: [30092] (E100A), [30082] (E200A)

Zodpovedá smernici: 2006/42/EC

Harmonizované normy: -

Výrobca: Hardlift Equipment Co., Ltd.
Datong Road, Binhu District 
Wuxi, Jiangsu
China

Vyhlásenie o zhode 
AJ Produkter AB týmto potvrdzuje, že:

AJ Produkter AB
301 82 Halmstad, Sweden

www.ajprodukty.sk

Halmstadas, 2023-03-01

Björn Olsson
Produktový manažer, AJ Produkter AB



Anmerkung: Eigentümer und Benutzer 
MÜSSEN vor der Benutzung dieses  
Produkts diese Bedienungsanleitung  
gelesen und verstanden haben. 

Version 1.1

Gebrauchsanleitung
[30082,30092] Elektrischer Arbeitspositionierer



2 | Österreich Tel: +43 (0)732-370 800 • www.ajprodukte.at | Deutschland Tel: +49 (0)211 302 709-0 • www.ajprodukte.de

Inhaltsangabe
A.	 ABMESSUNGEN UND PARAMETERTABELLE

B.	 BEZEICHNUNG DES TEILS

C.	 WARNUNGEN

D.	 VOR DER MONTAGE PRÜFEN

E.	 BEDIENUNGSANWEISUNG

F.	 TÄGLICHE WARTUNG UND REGELMÄSSIGE INSPEKTION

G.	 FEHLERBEHEBUNG

H.	 EXPLOSIONSZEICHNUNG UND TEILETABELLE

I.	 OPTIONALES ZUBEHÖR

Vielen Dank, dass Sie diese Hebewerkserie verwenden.
Dieses Handbuch beschreibt die richtige Betriebsmethode zur Gewährleistung der Sicherheit und der richtigen Wartungsweisen, 
um die Lebensdauer der Geräte zu verlängern. Der Bediener muss alle hier enthaltenen Informationen sorgfältig lesen und 
verstehen.
Diese elektrische Hebewerkserie ist einfach zu handhaben, sicher und zuverlässig, automatisch und arbeitssparend durch kleine, 
aber hocheffiziente und wartungsfreie Batterieleistung, zuverlässigen kleinen motorisierten Kettenantrieb und leistungsstarke 
Bedienfeldsteuerung; bewegliche elektrische Drucktasten steuern die Bewegungen der Plattform oder anderer Zubehörteile nach 
oben oder unten.
Diese elektrische Hebewerkserie wird hauptsächlich für die Warenbeförderung, das Anheben oder Stapeln bzw. das Abnehmen 
und Umladen von Waren in einer bestimmten Höhe auf ebenem und glattem Boden verwendet. Da die Hebewerke gut aussehen 
sowie über eine Hochleistungsstange aus Aluminiumlegierung, eine angenehme und bewegliche elektrische Steuerung und 
automatische und arbeitssparende Funktionen verfügen, können sie intensiv für viele verschiedene Einsätze in Fabriken, 
Krankenhäusern, Marktplätzen, Lagern usw. genutzt werden. Insbesondere mit der Konfiguration verschiedener Zubehörteile und 
der Bereitstellungsplattform können die Hebewerke speziell für die Beförderung kleiner säulenförmiger Werkstücke eingesetzt 
werden, z. B. in Druckereien für Verpackungsmaterialien, Supermärkten, Hotels usw.

A. ABMESSUNGEN UND PARAMETERTABELLE

Typ E100A (30092) E200A (30082)

Tragkraft (kg) 100 200

Lastmitte C (mm) 235 235

Mindesthöhe H1 (mm) 130 130

Maximale Höhe H2 (mm) 1700 1700

Plattformgröße L1×B (mm) 470×600 470×600

Abmessung L×B×H (mm) 890×600×1980 920×600×1980

Vorderrad d (mm) Ø50 Ø50

Vorderrad d (mm) Ø125 Ø125

Wartungsfreie Batterie 24V/12Ah 24V/17Ah

Gewicht (kg) 66 76

B. BEZEICHNUNG DES TEILS
1.	Hinterrad
2.	Elektrische Steuerung des Getriebes
3.	Handläufe
4.	Praktische, bewegliche Tafel
5.	Stange aus Aluminiumlegierung
6.	Sicherheitsgurt
7.	Plattform (verschiedenes Zubehör)
8.	Steckdose für Ladegerät
9.	Fahrgestell
10.	Vorderrad
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C. WARNUNGEN
1.	 Nur auf ebenem und glattem Boden verwenden.
2.	 Um eine Überlastung zu vermeiden, ist für eine gleichmäßige Ladung zu 
sorgen. Besondere Vorsicht ist bei starker Belastung angebracht.
3. 	Bei niedriger Batterieladung ertönt ein Summer; laden Sie die Batterie 
rechtzeitig auf, da sie ansonsten beschädigt wird.
4. Stellen Sie sicher, dass die Eingangsspannung des Ladegeräts der lokalen 
Netzspannung entspricht.
5. 	Kette oder andere bewegliche Teile nicht berühren.
6.	 Lange Zeit ununterbrochener Arbeit unter starker Beanspruchung ist 
nicht empfehlenswert, da sonst Probleme durch Überhitzung von Motor und 
Schalttafel entstehen können.
7. 	Die Lebensdauer des Hebewerks wird erheblich verlängert, wenn unter dem 
0,7-fachen der maximalen Nennlast gearbeitet wird.
8. 	Halten Sie vor dem Betrieb den elektrischen Schaltkasten geschlossen.

D. VOR DER MONTAGE PRÜFEN
Die einpoligen elektrischen Hebewerke der Serie E werden in Einzelteilen in 
einer Kiste geliefert; vor dem Verlassen des Werks wird das Produkt justiert. Bitte 
befolgen Sie die folgenden Vorschriften, um das Produkt vor der Verwendung 
zusammenzubauen und zu überprüfen.
1.	 Stellen Sie sicher, dass die erhaltenen Teile vollständig, in gutem Zustand und 
ohne Beschädigungen sind.
2.	 Schnelle, separate Verbindung der zwei Teile der Vorderradgabeln (45) durch 
Schrauben (43) und (46) mit den Stützen des Schaltkastens (3).
3. 	Schnelle, separate Verbindung der festen Gabel (27) durch die Schraube 
(28) mit dem Lagersitz (35) des Sicherheitsgurt (23) nach unten / oben, ohne 
diesen zu lockern, und stellen Sie sicher, dass der Sicherheitsgurt vollständig 
festgeklemmt ist.
4.	 Schalter (5) ohne Last auf EIN stellen (Summer kann ertönen, aus-/ und 
wieder einschalten, Summerton stoppt); Handtafel (16) betätigen, dann steigt die 
Plattform (26) reibungslos bis zur maximalen Höhe an, bleibt stehen und sinkt 
zur niedrigsten Position ab. Das gesamte Gerät macht kein ungewöhnliches 
Geräusch.
5.	 Wiederholen Sie den obigen Vorgang unter Nennlast. Die Plattform muss 
reibungslos bis zur maximalen Höhe ansteigen, ohne zu verrutschen anhalten 
oder sich reibungslos in die niedrigste Position absenken und dann ohne 
ungewöhnliche Geräusche anhalten.
6.	 Die wartungsfreie Batterie, die zusammen mit dem Aufzug geliefert wird, 
wurde vor dem Verlassen der Fabrik zunächst voll aufgeladen. Wenn der 
Zeitraum nach dem Verlassen der Fabrik relativ lang ist, könnte die Batterie 
eventuell nicht mehr voll geladen sein. Daher sollte sie dann, wenn der Summer 
beim ersten Betrieb mit schwerer Last ertönt, vor der Wiederverwendung erneut 
aufgeladen werden.

E. BEDIENUNGSANWEISUNG
1. Hebewerk: Fortbewegung, Be- und Entladen
1.1.	 Blockieren Sie die Hebewerke vor dem Be- und Entladen der Waren in jeder 
beliebigen Höhe.
1.2.	 Achten Sie beim Be- und Entladen darauf, die Ladung gleichmäßig zu 
verteilen; die Belastung muss immer ausgeglichen sein.
1.3.	 Bedenken Sie bitte, dass das Gleichgewicht nicht durch einseitiges 
Entladen verloren geht, damit keine Gefahr auftreten kann.
1.4.	 Wenn das Hebewerk vor Abschluss des Entladens bewegt werden muss, 
achten Sie darauf, dass die noch zu entladenden Waren gleichmäßig verteilt 
sind.
1.5.	 Senken Sie die Plattform in die niedrigste Position, wenn sich das beladene 
Hebewerk bewegen soll, um die Sicherheit zu gewährleisten.

2. Hebewerk: Auf- und Abstiegsbetrieb
2.1.	 Achten Sie darauf, an der richtigen Stelle anzuhalten und den erforderlichen 
Betriebsbereich sicherzustellen, wenn das Hebewerk Waren für eine bestimmte 
Höhe stapeln oder entfernen soll.
2.2.	 Blockieren Sie die Räder und schalten Sie die Stromversorgung ein.
2.3.	 Drücken Sie die AUFWÄRTS-Taste auf dem Bedienfeld, die Plattform steigt 
gleichmäßig auf die gewünschte Höhe, bis Sie die Taste loslassen. Die Plattform 
bleibt stehen und darf nicht nach unten gleiten. Das bewegliche Handbedienfeld 
bietet dem Bediener die Möglichkeit, verschiedene Positionen zu beobachten 
und zu bearbeiten.
2.4.	 Halten Sie streng die Vorschriften (1.1, 1.3, 1.4) ein, um das Hebewerk zu 
betreiben, wenn Waren zum Entladen oder Stapeln auf die erforderliche Höhe 
angehoben werden.
2.5. 	Halten Sie streng die Vorschriften (1.1, 1.2, 1.5) ein, um das Hebewerk zum 
Abladen von Waren zu bedienen.
2.6.	 Wenn Sie das Entladen in einer bestimmten Höhe beendet haben, drücken 
Sie die ABWÄRTS-Taste, damit die Plattform gleichmäßig abgesenkt wird. Die 
Abwärtstaste kann in jeder erforderlichen Höhe losgelassen werden, damit die 
Plattform stehen bleibt und das Hebewerk eine neue Aufgabe an derselben 
Stelle, aber in einer anderen Höhe ausführen kann.
2.7. 	Das Hebewerk ist mit einem Überlastschutz ausgestattet. Wenn die Ladung 
25 % der Nennkapazität überschreitet, kann die Plattform nicht angehoben 
werden, und das Hebewerk ist nicht in der Lage, die Aufwärts-, Abwärts- und 
Fahrzeugübergangsfunktionen auszuführen.
2.8. 	Das Hebewerk ist mit der Schutzfunktion gegen geringe Stromversorgung 
ausgestattet. Sollte die Batterieleistung für Arbeiten während des Anhebens 
und Absenkens unter Last nicht ausreichen, ertönt der Summer kontinuierlich 
50 Sekunden lang und unterbricht dann automatisch den Stromkreis mit 
aufleuchtender Anzeige (der Bediener muss die Plattform während dieser Zeit 
auf die niedrigste Position absenken). Das Hebewerk ist geschützt und kann 

nicht angehoben oder abgesenkt werden, auch wenn die Stromversorgung noch 
angeschlossen ist.

3. Batterie
3.1.	 Für die Stromversorgung des Hebewerks wird eine kleine, wartungsfreie, 
versiegelte Säure-Blei-Speicherbatterie verwendet. Diese zeichnet sich durch 
eine geringe Entladefähigkeit, eine sichere, einfache Montage und Umstellung 
aus und kann im Umgebungstemperaturbereich von -15° C bis 50° C eingesetzt 
werden.
3.2.	 Die Lebensdauer der Batterie hängt stark von der richtigen Verwendung 
ab. Die Lebensdauer der Batterie verkürzt sich bei wiederholtem Gebrauch 
unter Bedingungen niedriger Spannung erheblich und es kann sogar das 
Steuerelement durchbrennen. In Anbetracht dieser Tatsache ist das Hebewerk 
mit der Schutzfunktion gegen niedrige Spannung im elektrischen Steuerteil 
ausgelegt. Während das Hebewerk zum Auf- oder Absenken unter niedriger 
Spannung betrieben wird, ertönt der Summer 50 Sekunden lang ununterbrochen 
und unterbricht dann die Stromversorgung. Der Betreiber muss die Batterie 
rechtzeitig aufladen.

4. Ladegerät
4.1.	 Das Hochleistungsladegerät wird zusammen mit dem Hebewerk 
mitgeliefert, sodass der Akku an jedem verfügbaren Stromanschluss aufgeladen 
werden kann. Stellen Sie sicher, dass die Spannung des lokalen Stromnetzes der 
Eingangsspannung des Ladegeräts entspricht.
4.2.	 Wenn Sie den Akku bei ausgeschaltetem Hebewerk aufladen, schließen Sie 
den Versorgungsstift und den Stecker des Ladegeräts an. Die rote Anzeige für 
die Stromversorgung des Ladegeräts und die grüne Anzeige für den Ladestatus 
leuchten beide. Dies bedeutet, dass sich der Akku im Ladezustand befindet. 
Wenn die grüne Anzeige erlischt, bedeutet dies, dass der Akku voll aufgeladen 
ist. Im Allgemeinen dauert die Ladezeit 10-12 Stunden.
4.3. 	Wenn der aufgeladene Akku bei schweren Arbeiten den Zustand „Niedrige 
Spannung“ anzeigt, ist der Akku möglicherweise beschädigt oder das Ladegerät 
ist beschädigt.

5. Sicherheitsgurt
5.1.	 Der Sicherheitsgurt ist eine Sicherheitsvorrichtung, die verhindert, dass 
die Übertragungskette plötzlich bricht und das Gerät beschädigt werden kann. 
Dadurch wird das Hebewerk sicher und zuverlässig.

F. TÄGLICHE WARTUNG UND REGELMÄSSIGE 
INSPEKTION
1.	 Überprüfen Sie täglich, ob jede Statusanzeige richtig ist, einschließlich der 
gleichmäßigen Bewegung und Stabilität der Plattform beim Anheben und 
Absenken.
2.	 Überprüfen Sie einmal im Monat, ob sich die Verbindungsschrauben, Räder, 
Rollenlager, Getriebekette, Strukturteile und beweglichen Teile verformt haben, 
lösen, abnutzen und ungewöhnliche Geräusche aufweisen.
3.	 Überprüfen Sie einmal im Monat, ob Kette, Kettenrad, Kettenwagen und 
Verbindungsschrauben im inneren Getriebegehäuse locker oder abgenutzt sind 
oder geschmiert werden müssen; schmieren Sie immer rechtzeitig.
4.	 Überprüfen Sie alle drei Monate die Schalttafel des Bedienfelds, das 
Ladegerät, die Batterie und die elektrische Steuerung. Kontrollieren Sie, ob sich 
etwas im inneren Getriebegehäuse gelockert hat und ob dieses sauber ist.
5.	 Überprüfen Sie jeden Monat den Zustand der Stange auf Verbiegen 
oder Verformung und kontrollieren Sie, ob der Sicherheitsgurt flexibel und 
gleichmäßig heraus- und eingezogen werden kann.
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G. FEHLERBEHEBUNG

SN Beschreibung Ursache Lösung

1 Nach Einschalten und Drücken der Aufwärtstaste wird 
die Plattform nicht angehoben

1. Netzschalter beschädigt Prüfen und austauschen

2. Verdrahten Überprüfen und anschließen

3. Batterie leer oder beschädigt Laden oder auswechseln

4. Störung der Taste oder des Anschlusses Prüfen und austauschen

5. Sicherung der Tafel durchgebrannt Austauschen

6. Motor beschädigt Prüfen oder austauschen

7. Überlast Teilentladung

8. Der Bewegungsschalter für die niedrigste Position 
ist beschädigt

Prüfen oder austauschen

2 Nach dem Drücken der Aufwärtstaste, wird die Platt-
form nur langsam oder gar nicht angehoben

1. Batterie schwach oder zu weit entladen Laden Sie rechtzeitig auf

2. Motorschaden, Drehzahl gesenkt Prüfen oder austauschen

3. Tafeleinstellung fehlerhaft Bedienfeld neu justieren

3 Plattform kann nicht bis zur maximalen Höhe angeho-
ben werden

1. Hindernis an innerer Führungsschiene Hindernis entfernen und schmieren

4 Die Plattform stieg auf die maximale Höhe, konnte aber 
nicht abgesenkt werden

1. Abwärtstaste beschädigt Prüfen oder austauschen

2. Innentafel des Fahrschalters beschädigt Prüfen oder austauschen

3. Tafel beschädigt Prüfen oder austauschen

4. Sicherheitsgurt versagt, funktioniert nicht Prüfen oder austauschen

5 Sicherheitsgurt kommt nicht heraus oder wird nicht 
eingezogen.

1. Schaltradstruktur der Einzugsvorrichtung ist 
beschädigt

Prüfen oder austauschen

2. Beschädigung der Feder im Geräteinneren Prüfen oder austauschen

6 Batterie aufgeladen, Plattform wird langsam oder gar 
nicht angehoben

1. Unzureichende Aufladung Aufladen

2. Batterieschaden Batterie austauschen

3. Ladegerät beschädigt Ladegerät überprüfen oder auswechseln

7 Offensichtlich niedrige Spannung, aber Summer ertönt 
nicht

1. Anschluss unterbrochen oder Summer beschä-
digt

Prüfen oder austauschen

2. Beschädigung des Summerschaltkreises Prüfen oder austauschen

8 Anormaler Ton vom Getriebe Plattform aufwärts/abwärts 1. Kette verlängert Richtig einstellen

2. Kettenrad gelockert oder verschoben Überprüfen, anpassen oder reparieren

3. Kettenradschaden Prüfen oder austauschen

4. Anderes Teil für die Inbetriebnahme abgenutzt, 
verformt

Prüfen oder austauschen
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E 24 VDC Versorgung D Gleichspannungsmotor

CC Ladegerätstecker FM Summer

QZ Abschalt-Anzeige CD Ladegerätversorgung

CZ Aufladungszustand SA Aufwärtstaste

XA Abwärtstaste K1 Netzteilschalter

K2 Aufwärts-/ Abwärts-Endschalter ZKB Hauptsteuerplatine

CDQ Ladegerät

DIAGRAMM DER ELEKTRISCHEN STEUERUNG

SKIZZENKARTE DER SCHALTTAFEL

1 Stromschalter

2 Summer

3 Abschalt-Anzeige

4 Stromversorgung für Ladegerät

5 Aufladungszustand
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H. EXPLOSIONSZEICHNUNGEN
1. E100 A Einpoliges elektrisches Hebewerk
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SN Artikel Anzahl

1 Hinterrad 2

2 Unterlegscheibe 2

3 Schaltkasten (Eisen) 1

3A Schaltkasten (Kunststoff) 1

4 Anzeige 3

5 Netzteilschalter 1

6 Summer 1

7 Federdraht 1

8 Handläufe 1

9 Schutzabdeckung 2

10 Ladestift 1

11 Versenkter Bolzen 2

12 Federdraht 1

13 Sitz für elektrische Steuerung 1

14 Verbindungsschraube 4

15 Versenkter Bolzen 4

16 Handschalttafel 1

17 Ai-Legierungspol 1

18 Buchse 2

19 Ölfreies Lager 2

20 Oberer Wagen 1

21 Oberer Wagensitz 1

22 Versenkter Bolzen 2

23 Sicherheitsgurt 1

24 Sechskantschraube 1

25 Kettenbuchse 1

26 Plattform 1

27 Fester Arm 1

28 Innensechskantschraube 4

29 Innensechskantschraube 4

30 Mutter 1

31 Feder 1

32 Präzisionsrollenkette 1

33 Lager 4

34 Intervallring 4

35 Lagersitz nach oben / unten 1

36 Stiftschaft 2

37 Kleiner Wagenschaft 2

38 Kleiner Wagen 2

39 Kettenbolzen 1

40 Mutter 1

41 Unterer Wagen 1

42 Sechskantschraube 1

43 Sechskantschraube 4

44 Vorderrad 2

45 Vorderradgabel 2

46 Sechskantschraube 2

47 Pol-Ziehrohr 1
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2. E100A SCHALTKASTEN DES EINPOLIGEN HEBEWERKS
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SN Artikel Anzahl

201 (Speicher) Akku 2

202 Mutter 1

203 Kapazitäts-Justierschraube 1

204 Feder 1

205 Einstellbarer Bolzen 1

206 Ladegerät 1

207 Schaltplatte 1

208 Sechskantschraube 2

209 Fahrschalter 2

210 Fahrschaltersitz 1

211 Mutter 2

212 Flexibler Arm 1

213 Buchse 1

214 Ölfreies Lager 1

215 Versenkter Bolzen 1

216 Flexibler Wagen 1

217 Zugfeder 1

218 Getriebekettenrad 1

219 Top-Prick Befestigungsschraube 3

220 Getriebewelle 1

221 Intervallring 1

222 Einfacher Stift 2

223 Großes Kettenrad 1

224 Motorkettenrad 1

225 Motorsitz 1

226 Lager 2

227 Lagerdeckel 2

228 Einfacher Stift 1

229 Motor 1

230 Verdrahtungsstange 1

231 Schaltkastendeckel (Eisen) 1

231A Schaltkastendeckel (Kunststoff) 1

232 Kette 1
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I: OPTIONALES ZUBEHÖR

V-Block

Doppelspindel

Spindel

Gummirollen-Rotator
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Version 1.1

Note: The owner and user MUST read and 
understand these operating instructions  
before using this product.

Operating Instructions
[30082,30092] Electric work positioner
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I. OPTION ATTACHMENTS

Thank you for your using this series of elevators. 
This manual describes right operation method for ensuring safety and the right ways of maintenance, which prolongs the working 
life of the equipment. The operator must read carefully and understand all the information presented here.
This series of electric elevators are easy to handle with, safe and reliable, automatic and labor saving by small but high efficient 
and maintenance free battery power supplying, reliable small motorized chain driving, high performance panel control; movable 
electric push buttons control the movements of platform or other accessory upward or downward.
This series of electric elevators are mainly used for goods transition, elevation or piling, or taking off and transiting goods at some 
certain height on plain and smooth floor. The characteristics of pretty appearance, high intensity aluminum alloy pole, convenient 
and movable electric control, automatic and labor saving make the elevators be extensively used in various kinds of factories, 
hospitals, marketplaces, warehouses and etc. Especially, the configuration of several accessories and provision grade platform 
make the elevators be specially applied in transition of small column shaped working pieces, such as in packing material printing 
factories, super-markets, hotels and etc.

A. DIMENSIONS & PARAMETER CHART

Type E100A (30092) E200A (30082)

Load Capacity (Kg) 100 200

Load Center C (mm) 235 235

Height min. H1 (mm) 130 130

Height max. H2 (mm) 1700 1700

Platform Size L1×W (mm) 470×600 470×600

Dimension L×W×H (mm) 890×600×1980 920×600×1980

Front Wheel d (mm) Ø50 Ø50

Rear Wheel D (mm) Ø125 Ø125

Maintenance Free Battery 24V/12Ah 24V/17Ah

Weight (Kg) 66 76

B. PART NAME
1. Rear Wheel
2. Electric Control of Transmission Box
3. Handrails
4. Movable Handy Panel
5. Aluminum Alloy Pole
6. Safety Belt
7. Platform (various accessories)
8. Socket for Charger
9. Chassis 
10. Front Wheel
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C. WARNINGS
1. Use only on plain and smooth floor.
2. Not to overload, ensure load uniformity. Pay special attention when heavily 
loaded.
3. Buzzer beeps to alarm battery low, charge in time or the battery shall be 
damaged.
4. Ensure that the input voltage of the charger complies with local power net 
voltage.
5. Not to contact chain or other moving parts.
6. Not to carry out long hours of continuous work under heavy duty, lest troubles 
from over heated of motor and panel.
7. The working life of the elevator shall be greatly prolonged when working under 
0.7 times of the maximum nominal load.
8. Keep the electric control commission box closed before operation.

D. CHECK BEFORE ASSEMBLY
E Series of single pole electric elevator is delivered in box with dis-assembled 
parts, and before exit factory, the product is adjusted. Please follow the following 
regulations to assemble and inspect the product before putting into use.
1. Ensure the parts received are complete, in good condition and appearance 
free from any damage.
2. Connect fast two pieces of front wheel forks (45) by bolts (43) and (46) to the 
supports of electric box (3) separately.
3. Connect fast the fixed fork (27) by bolt (28) to safety belt (23), downward/
upward bearing seat (35) separately, without loosening and ensure the safety 
belt is totally clamped firmly.
4. Switch (5) power ON without load, (Buzzer may beep, switch off/on again, 
beep stops.); operate the hand panel (16)，platform (26) climbs smoothly up to 
the height maximum, keeps still, and then descends to the lowest position. The 
total commission makes no abnormal sound.
5. Repeat the afore mentioned operation under rated load, the platform shall 
climb smoothly to the height maximum, stop without slipping, or descend 
smoothly to the lowest position and stop then without abnormal sound.
6. The maintenance-free battery, which is provided together with the elevator, has 
been initially charged full before exit plant. Provided the interval from exit plant 
is relatively long, the battery may be no more full. Hence, for the first time heavy 
load climbing when buzzer beeps, it is necessary to charge again before re-use.

E. OPERATION GUIDE
1. Elevator: Operation of Transition, Loading and unloading
1.1. Lock truckles before goods loading and unloading at any height.
1.2. Take care of load uniformity when load and unload; deflected load is always 
not appreciated.
1.3. Mention not to loose equilibrium from one-sided unloading lest dangerous 
occurrences. 
1.4. When it is needed to move the elevator with unfinished unloading, take care 
of the uniformity of the goods still needed to be unloaded.
1.5. Lower the platform to the lowest position when the loaded elevator is to 
move, so as to ensure safety.

2. Elevator: Operation of Climbing and Descending
2.1. Take care to stop at a right spot and ensure needed operation space when 
the elevator is to pile or take off goods for some height.
2.2. Lock the wheels, and switch power on.
2.3. Press on the UP button on the panel, the platform climbs smoothly to the 
needed height, and then release the button, the platform keeps still and shall 
no slip down. The movable hand control panel is convenient for the operator to 
observe and operate on different positions.
2.4. Strictly follow the regulations (1.1, 1.3, 1.4)to operate the elevator when 
goods raised up to the needed height for unloading or piling. 
2.5. Strictly follow the regulations (1.1, 1.2, 1.5)to operate the elevator when 
taking off goods from racket.
2.6. When finishing unloading at some height, press the DOWN button for the 
platform descending smoothly; and the Down button can be released at any 
height needed while the platform shall stop descending for the elevator to 
perform a new job at same spot but different height.
2.7. The elevator is designed to possess the function of overload protection. 
Whenever the load surpasses 25% of rated capacity, the platform shall not be 
elevated, the elevator shall not be able to carry out the jobs of up-climbing, 
down-descending and vehicle transition.
2.8. The elevator is designed to possess the function of low power protection. 
Should the battery power is not sufficient for jobs during loaded climbing and 
descending, the buzzer beeps for 50 seconds alarm continuously and then cut 
off automatically the power circuit with indication light up (operator shall lower 
the platform to the lowest position during this period); the elevator is protected 
and the operation of climbing or descending is invalid even if the power is still 
connected.

3. Battery
3.1. High performance petty maintenance-free sealed acidic-lead storage 
battery is selected to power the elevator. It is characterized by low discharge 
ability, safe, easy mounting and change-over, and can be used under the 
ambient temperature range of -15ºC--50ºC.
3.2. The working life of the battery is greatly depends on the right use. The 
working life of the battery shall be greatly shortened when repeatedly used at 
the condition of low voltage, and even burn the control element. Considering 
of this, the elevator is designed with the function of low voltage protection in 
the part of electric control. During the elevator is operating under low voltage 

for up-climbing or down-descending, the buzzer shall beep for 50 seconds 
continuously and then cut off the power supply. The operator shall charge the 
battery in time.

4. Charger
4.1. High performance charger is provided together with the elevator, so that the 
battery can be charges at any handy power terminal. Be sure the voltage of local 
power net is as needed by the inlet voltage of the charger.
4.2. When charging with switch off elevator power, connect charger source pin 
and power terminal socket, the red indicator of source power of the charger is 
lit up, while the charging status green indicator is lit, that means the battery is 
in the status of charging; and when the green indicator faded, that means the 
battery is charged full. Generally, the charging period takes 10-12 hours.
4.3. Shall the charged battery shows low voltage status during heavy duty job,    
probably the battery is damaged or the charger is in trouble.

5. Safety Belt
5.1. Safety belt is a safety device provided for preventing the transmission chain 
to break suddenly and that may cause equipment damaging. The device makes 
the elevator possess the characteristics of safe and reliable.

F. DAILY MAINTENANCE & PERIODIC INSPECTION
1. Check if right every day for each status indication, including the smoothness 
and stability of platform up-climbing and down-descending. 
2. Check once a month if any deformation, connection loosening, wearing and 
abnormal sound for connecting bolts, wheels, rolling bearings, transmission 
chain, structure parts and moving parts.
3. Check once a month the jiggling, wearing, lubricating, and loosening for 
chain, sprocket wheel, chain-trolley and connecting bolts inner transmission box, 
grease in time, as well.
4. Once each three months check control panel, charger, battery and electric 
control wiring if any loosening inner transmission box and the inner box cleaning.
5. Check each month the bending and deforming status of the pole, and if the 
flexible and smooth for the safety belt protruding and retrieving. 
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G. TROUBLE SHOOTING

SN Description Cause Treatment

1 Power on, press UP button, platform not climbing up 1. Power switch damage Check and changeover

2. Wire off Check and connect

3. Battery dead or damaged Charge of change

4. Button fail or wire off Check and changeover

5. Panel fuse burnt Changeover

6. Motor damaged Check or changeover

7. Overload Partial unloading

8. Lowest position traveling switch fail Check or changeover

2 Press UP button, climbing slowly or not climbing up 1. Battery low or over discharged Charge in time

2. Motor trouble, RPM lowered Check or changeover

3. Panel adjustment fail Re-adjust panel

3 Platform cannot climb to the height max. 1. Barrier inner guiding rail Clear away barrier and lubricating

4 Platform climbed to the height max  
but fail to descending

1. DOWN button fail Check or changeover

2. Travelling switch inner panel fail Check or changeover

3. Panel damage Check or changeover

4. Safety belt fail, not working Check or changeover

5 Safety belt fails to protruding or retrieving. 1. Ratchet structure of the device retrieving fail Check or changeover

2. Wrest spring inner device damage Check or changeover

6 Battery charged, platform climbing slowly  
or cannot climbing up

1. Insufficient charging Re-charge

2. Battery damage Change new battery

3. Charger fail Check or changeover the charger

7 Obvious low voltage but buzzer not to beep 1. Wire off or buzzer fail Check or changeover

2. Buzzer circuit damage Check or changeover

8 Abnormal sound from platform up/down transmission 1. Chain elongated Adjust to proper

2. Sprocket loosening or shift Check, adjust or fix

3. Sprocket wheel damage Check or changeover

4. Other commissioning part worn out, deformation Check or changeover
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E 24VDC Supply D DC Motor

CC Socket of Charger FM Buzzer

QZ Cut-off Indicator CD Charger Supply

CZ Charging Status SA UP button

XA DOWN button K1 Power Supply Switch

K2 Up/Down limit switch ZKB Main Control Circuit Board

CDQ Charger

DIAGRAM OF ELECTRIC CONTROL

SKETCH MAP OF ELECTRIC PANEL

1 Power Switch

2 Buzzer

3 Cut-off Indicator

4 Charger power supply

5 Charging Status
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H. EXPLOSIVE GRAPHICS
1. E100 A Single Pole Electric Elevator
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SN Item Qty

1 Rear Wheel 2

2 Washer 2

3 Electric Box (iron) 1

3A Electric Box (plastic) 1

4 Indicator 3

5 Power Supply Switch 1

6 Buzzer 1

7 Spring Wire 1

8 Handrails 1

9 Protective Cover 2

10 Charger Pin 1

11 Sunk Bolt 2

12 Spring Wire 1

13 Electric Control Seat 1

14 Connecting Bolt 4

15 Sunk Bolt 4

16 Hand Electric Panel 1

17 Ai-Alloy Pole 1

18 Bush 2

19 Oil-Free Bearing 2

20 Upper Trolley 1

21 Upper Trolley Seat 1

22 Sunk Bolt 2

23 Safety Belt 1

24 Hex Bolt 1

25 Chain Bush 1

26 Platform 1

27 Fixed Racket 1

28 Inner Hex Bolt 4

29 Inner Hex Bolt 4

30 Nut 1

31 Spring 1

32 Precision Roller Chain 1

33 Bearing 4

34 Interval Ring 4

35 Up/Down Bearing Seat 1

36 Pin Shaft 2

37 Small Trolley Shaft 2

38 Small Trolley 2

39 Chain Bolt 1

40 Nut 1

41 Lower Trolley 1

42 Hex Bolt 1

43 Hex Bolt 4

44 Front Wheel 2

45 Front Wheel Fork 2

46 Hex Bolt 2

47 Pole Pulling Pipe 1
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2. E100A ELECTRIC BOX OF SINGLE POLE ELEVATOR
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SN Item Qty

201 (Storage) Battery 2

202 Nut 1

203 Capacity Adjust Bolt 1

204 Spring 1

205 Adjustable Bolt 1

206 Charger 1

207 Circuit Board 1

208 Hex Bolt 2

209 Traveling Switch 2

210 Traveling Switch Seat 1

211 Nut 2

212 Flexible Racket 1

213 Bush 1

214 Oil-Free Bearing 1

215 Sunk Bolt 1

216 Flexible Trolley 1

217 Pull Spring 1

218 Transmission Chain Wheel 1

219 Top Prick Fixing Bolt 3

220 Transmission Shaft 1

221 Interval Ring 1

222 Plain Pin 2

223 Big Chain Wheel 1

224 Motor Chain Wheel 1

225 Motor Seat 1

226 Bearing 2

227 Bearing Lid 2

228 Plain Pin 1

229 Motor 1

230 Wiring Bar 1

231 Electric Box Lid (iron) 1

231A Electric Box Lid (plastic) 1

232 Chain 1
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I: OPTION ATTACHMENTS

V Block

Double Spindle

Spindle

Rubber Reel Rotator
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Version 1.1

Note: The owner and user MUST read and 
understand these operating instructions  
before using this product.

Operating Instructions
[30082,30092] Electric work positioner
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I. OPTION ATTACHMENTS

Thank you for your using this series of elevators. 
This manual describes right operation method for ensuring safety and the right ways of maintenance, which prolongs the working 
life of the equipment. The operator must read carefully and understand all the information presented here.
This series of electric elevators are easy to handle with, safe and reliable, automatic and labor saving by small but high efficient 
and maintenance free battery power supplying, reliable small motorized chain driving, high performance panel control; movable 
electric push buttons control the movements of platform or other accessory upward or downward.
This series of electric elevators are mainly used for goods transition, elevation or piling, or taking off and transiting goods at some 
certain height on plain and smooth floor. The characteristics of pretty appearance, high intensity aluminum alloy pole, convenient 
and movable electric control, automatic and labor saving make the elevators be extensively used in various kinds of factories, 
hospitals, marketplaces, warehouses and etc. Especially, the configuration of several accessories and provision grade platform 
make the elevators be specially applied in transition of small column shaped working pieces, such as in packing material printing 
factories, super-markets, hotels and etc.

A. DIMENSIONS & PARAMETER CHART

Type E100A (30092) E200A (30082)

Load Capacity (Kg) 100 200

Load Center C (mm) 235 235

Height min. H1 (mm) 130 130

Height max. H2 (mm) 1700 1700

Platform Size L1×W (mm) 470×600 470×600

Dimension L×W×H (mm) 890×600×1980 920×600×1980

Front Wheel d (mm) Ø50 Ø50

Rear Wheel D (mm) Ø125 Ø125

Maintenance Free Battery 24V/12Ah 24V/17Ah

Weight (Kg) 66 76

B. PART NAME
1. Rear Wheel
2. Electric Control of Transmission Box
3. Handrails
4. Movable Handy Panel
5. Aluminum Alloy Pole
6. Safety Belt
7. Platform (various accessories)
8. Socket for Charger
9. Chassis 
10. Front Wheel
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C. WARNINGS
1. Use only on plain and smooth floor.
2. Not to overload, ensure load uniformity. Pay special attention when heavily 
loaded.
3. Buzzer beeps to alarm battery low, charge in time or the battery shall be 
damaged.
4. Ensure that the input voltage of the charger complies with local power net 
voltage.
5. Not to contact chain or other moving parts.
6. Not to carry out long hours of continuous work under heavy duty, lest troubles 
from over heated of motor and panel.
7. The working life of the elevator shall be greatly prolonged when working under 
0.7 times of the maximum nominal load.
8. Keep the electric control commission box closed before operation.

D. CHECK BEFORE ASSEMBLY
E Series of single pole electric elevator is delivered in box with dis-assembled 
parts, and before exit factory, the product is adjusted. Please follow the following 
regulations to assemble and inspect the product before putting into use.
1. Ensure the parts received are complete, in good condition and appearance 
free from any damage.
2. Connect fast two pieces of front wheel forks (45) by bolts (43) and (46) to the 
supports of electric box (3) separately.
3. Connect fast the fixed fork (27) by bolt (28) to safety belt (23), downward/
upward bearing seat (35) separately, without loosening and ensure the safety 
belt is totally clamped firmly.
4. Switch (5) power ON without load, (Buzzer may beep, switch off/on again, 
beep stops.); operate the hand panel (16)，platform (26) climbs smoothly up to 
the height maximum, keeps still, and then descends to the lowest position. The 
total commission makes no abnormal sound.
5. Repeat the afore mentioned operation under rated load, the platform shall 
climb smoothly to the height maximum, stop without slipping, or descend 
smoothly to the lowest position and stop then without abnormal sound.
6. The maintenance-free battery, which is provided together with the elevator, has 
been initially charged full before exit plant. Provided the interval from exit plant 
is relatively long, the battery may be no more full. Hence, for the first time heavy 
load climbing when buzzer beeps, it is necessary to charge again before re-use.

E. OPERATION GUIDE
1. Elevator: Operation of Transition, Loading and unloading
1.1. Lock truckles before goods loading and unloading at any height.
1.2. Take care of load uniformity when load and unload; deflected load is always 
not appreciated.
1.3. Mention not to loose equilibrium from one-sided unloading lest dangerous 
occurrences. 
1.4. When it is needed to move the elevator with unfinished unloading, take care 
of the uniformity of the goods still needed to be unloaded.
1.5. Lower the platform to the lowest position when the loaded elevator is to 
move, so as to ensure safety.

2. Elevator: Operation of Climbing and Descending
2.1. Take care to stop at a right spot and ensure needed operation space when 
the elevator is to pile or take off goods for some height.
2.2. Lock the wheels, and switch power on.
2.3. Press on the UP button on the panel, the platform climbs smoothly to the 
needed height, and then release the button, the platform keeps still and shall 
no slip down. The movable hand control panel is convenient for the operator to 
observe and operate on different positions.
2.4. Strictly follow the regulations (1.1, 1.3, 1.4)to operate the elevator when 
goods raised up to the needed height for unloading or piling. 
2.5. Strictly follow the regulations (1.1, 1.2, 1.5)to operate the elevator when 
taking off goods from racket.
2.6. When finishing unloading at some height, press the DOWN button for the 
platform descending smoothly; and the Down button can be released at any 
height needed while the platform shall stop descending for the elevator to 
perform a new job at same spot but different height.
2.7. The elevator is designed to possess the function of overload protection. 
Whenever the load surpasses 25% of rated capacity, the platform shall not be 
elevated, the elevator shall not be able to carry out the jobs of up-climbing, 
down-descending and vehicle transition.
2.8. The elevator is designed to possess the function of low power protection. 
Should the battery power is not sufficient for jobs during loaded climbing and 
descending, the buzzer beeps for 50 seconds alarm continuously and then cut 
off automatically the power circuit with indication light up (operator shall lower 
the platform to the lowest position during this period); the elevator is protected 
and the operation of climbing or descending is invalid even if the power is still 
connected.

3. Battery
3.1. High performance petty maintenance-free sealed acidic-lead storage 
battery is selected to power the elevator. It is characterized by low discharge 
ability, safe, easy mounting and change-over, and can be used under the 
ambient temperature range of -15ºC--50ºC.
3.2. The working life of the battery is greatly depends on the right use. The 
working life of the battery shall be greatly shortened when repeatedly used at 
the condition of low voltage, and even burn the control element. Considering 
of this, the elevator is designed with the function of low voltage protection in 
the part of electric control. During the elevator is operating under low voltage 

for up-climbing or down-descending, the buzzer shall beep for 50 seconds 
continuously and then cut off the power supply. The operator shall charge the 
battery in time.

4. Charger
4.1. High performance charger is provided together with the elevator, so that the 
battery can be charges at any handy power terminal. Be sure the voltage of local 
power net is as needed by the inlet voltage of the charger.
4.2. When charging with switch off elevator power, connect charger source pin 
and power terminal socket, the red indicator of source power of the charger is 
lit up, while the charging status green indicator is lit, that means the battery is 
in the status of charging; and when the green indicator faded, that means the 
battery is charged full. Generally, the charging period takes 10-12 hours.
4.3. Shall the charged battery shows low voltage status during heavy duty job,    
probably the battery is damaged or the charger is in trouble.

5. Safety Belt
5.1. Safety belt is a safety device provided for preventing the transmission chain 
to break suddenly and that may cause equipment damaging. The device makes 
the elevator possess the characteristics of safe and reliable.

F. DAILY MAINTENANCE & PERIODIC INSPECTION
1. Check if right every day for each status indication, including the smoothness 
and stability of platform up-climbing and down-descending. 
2. Check once a month if any deformation, connection loosening, wearing and 
abnormal sound for connecting bolts, wheels, rolling bearings, transmission 
chain, structure parts and moving parts.
3. Check once a month the jiggling, wearing, lubricating, and loosening for 
chain, sprocket wheel, chain-trolley and connecting bolts inner transmission box, 
grease in time, as well.
4. Once each three months check control panel, charger, battery and electric 
control wiring if any loosening inner transmission box and the inner box cleaning.
5. Check each month the bending and deforming status of the pole, and if the 
flexible and smooth for the safety belt protruding and retrieving. 
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G. TROUBLE SHOOTING

SN Description Cause Treatment

1 Power on, press UP button, platform not climbing up 1. Power switch damage Check and changeover

2. Wire off Check and connect

3. Battery dead or damaged Charge of change

4. Button fail or wire off Check and changeover

5. Panel fuse burnt Changeover

6. Motor damaged Check or changeover

7. Overload Partial unloading

8. Lowest position traveling switch fail Check or changeover

2 Press UP button, climbing slowly or not climbing up 1. Battery low or over discharged Charge in time

2. Motor trouble, RPM lowered Check or changeover

3. Panel adjustment fail Re-adjust panel

3 Platform cannot climb to the height max. 1. Barrier inner guiding rail Clear away barrier and lubricating

4 Platform climbed to the height max  
but fail to descending

1. DOWN button fail Check or changeover

2. Travelling switch inner panel fail Check or changeover

3. Panel damage Check or changeover

4. Safety belt fail, not working Check or changeover

5 Safety belt fails to protruding or retrieving. 1. Ratchet structure of the device retrieving fail Check or changeover

2. Wrest spring inner device damage Check or changeover

6 Battery charged, platform climbing slowly  
or cannot climbing up

1. Insufficient charging Re-charge

2. Battery damage Change new battery

3. Charger fail Check or changeover the charger

7 Obvious low voltage but buzzer not to beep 1. Wire off or buzzer fail Check or changeover

2. Buzzer circuit damage Check or changeover

8 Abnormal sound from platform up/down transmission 1. Chain elongated Adjust to proper

2. Sprocket loosening or shift Check, adjust or fix

3. Sprocket wheel damage Check or changeover

4. Other commissioning part worn out, deformation Check or changeover
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E 24VDC Supply D DC Motor

CC Socket of Charger FM Buzzer

QZ Cut-off Indicator CD Charger Supply

CZ Charging Status SA UP button

XA DOWN button K1 Power Supply Switch

K2 Up/Down limit switch ZKB Main Control Circuit Board

CDQ Charger

DIAGRAM OF ELECTRIC CONTROL

SKETCH MAP OF ELECTRIC PANEL

1 Power Switch

2 Buzzer

3 Cut-off Indicator

4 Charger power supply

5 Charging Status
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H. EXPLOSIVE GRAPHICS
1. E100 A Single Pole Electric Elevator
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SN Item Qty

1 Rear Wheel 2

2 Washer 2

3 Electric Box (iron) 1

3A Electric Box (plastic) 1

4 Indicator 3

5 Power Supply Switch 1

6 Buzzer 1

7 Spring Wire 1

8 Handrails 1

9 Protective Cover 2

10 Charger Pin 1

11 Sunk Bolt 2

12 Spring Wire 1

13 Electric Control Seat 1

14 Connecting Bolt 4

15 Sunk Bolt 4

16 Hand Electric Panel 1

17 Ai-Alloy Pole 1

18 Bush 2

19 Oil-Free Bearing 2

20 Upper Trolley 1

21 Upper Trolley Seat 1

22 Sunk Bolt 2

23 Safety Belt 1

24 Hex Bolt 1

25 Chain Bush 1

26 Platform 1

27 Fixed Racket 1

28 Inner Hex Bolt 4

29 Inner Hex Bolt 4

30 Nut 1

31 Spring 1

32 Precision Roller Chain 1

33 Bearing 4

34 Interval Ring 4

35 Up/Down Bearing Seat 1

36 Pin Shaft 2

37 Small Trolley Shaft 2

38 Small Trolley 2

39 Chain Bolt 1

40 Nut 1

41 Lower Trolley 1

42 Hex Bolt 1

43 Hex Bolt 4

44 Front Wheel 2

45 Front Wheel Fork 2

46 Hex Bolt 2

47 Pole Pulling Pipe 1
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2. E100A ELECTRIC BOX OF SINGLE POLE ELEVATOR
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SN Item Qty

201 (Storage) Battery 2

202 Nut 1

203 Capacity Adjust Bolt 1

204 Spring 1

205 Adjustable Bolt 1

206 Charger 1

207 Circuit Board 1

208 Hex Bolt 2

209 Traveling Switch 2

210 Traveling Switch Seat 1

211 Nut 2

212 Flexible Racket 1

213 Bush 1

214 Oil-Free Bearing 1

215 Sunk Bolt 1

216 Flexible Trolley 1

217 Pull Spring 1

218 Transmission Chain Wheel 1

219 Top Prick Fixing Bolt 3

220 Transmission Shaft 1

221 Interval Ring 1

222 Plain Pin 2

223 Big Chain Wheel 1

224 Motor Chain Wheel 1

225 Motor Seat 1

226 Bearing 2

227 Bearing Lid 2

228 Plain Pin 1

229 Motor 1

230 Wiring Bar 1

231 Electric Box Lid (iron) 1

231A Electric Box Lid (plastic) 1

232 Chain 1
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I: OPTION ATTACHMENTS

V Block

Double Spindle

Spindle

Rubber Reel Rotator
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